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Instruction Manual

PED-500-EU

8 in 1 Pedicure System
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READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USE. 
SAVE THESE INSTRUCTIONS FOR FUTURE REFERENCE.

IMPORTANT SAFEGUARDS:
WHEN USING ELECTRICAL PRODUCTS, ESPECIALLY WHEN CHILDREN ARE
PRESENT, BASIC SAFETY PRECAUTIONS SHOULD ALWAYS BE FOLLOWED,
INCLUDING THE FOLLOWING:
• This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced physical,

sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards involved. Children
shall not play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not be made by children without
supervision. 

• DO NOT reach for an appliance that has fallen in water or other liquids. Switch off at the mains and unplug
it immediately. Keep dry – DO NOT operate in wet or moist conditions.

• NEVER insert pins or other metallic fasteners into the appliance.
• Use this appliance for the intended use as described in this booklet. DO NOT use attachments not

recommended by HoMedics.
• Excessive use could lead to the product’s excessive heating and shorter life. Should this occur, discontinue

use and allow the unit to cool before operating.
• NEVER drop or insert any object into any opening.
• DO NOT operate where aerosol (spray) products are being used or where oxygen is being administered.
• DO NOT operate under a blanket or pillow. Excessive heating can occur and cause fire, electrocution or

injury to persons.
• DO NOT attempt to repair the appliance. There are no user serviceable parts. For service, send to a

HoMedics Service Centre. All servicing of this appliance must be performed by authorised HoMedics
service personnel only.

• Never block the air openings of the appliance or place it on a soft surface, such as a bed or couch.
Keep air openings free of lint, hair etc.

• Do not place or store appliance where it can fall or be pulled into a bath or sink. Do not place in or drop
into water or other liquid.
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SAFETY CAUTIONS :
PLEASE READ THIS SECTION CAREFULLY BEFORE USING THE APPLIANCE. 
• If you have any concerns regarding your health, consult a doctor before using this appliance.
• If you have any concerns regarding your health, consult a doctor before using this appliance.
• If you are susceptible to allergic reactions or if you have circulatory problems, consult a physician before

using this product.
• Do not use on irritated, sunburned or chapped skin, or on any area with dermatological problems.
• Do not apply over skin eruptions, warts, moles or varicose veins.
• Use should be easy and painless. If you experience nail or skin irritation, or hand discomfort when using

this product, discontinue use. If a more extreme reaction occurs, consult your doctor
• Individuals with pacemakers and pregnant women should consult a doctor before using this appliance.

Not recommended for use by Diabetics
• DO NOT use on an infant, invalid or on a sleeping or unconscious person. DO NOT use on insensitive skin or

on a person with poor blood circulation.
• If you feel any discomfort whilst using this appliance, discontinue use and consult your doctor.
• Care should be taken when using heated surfaces. If the product feels excessively hot, switch off at mains

and contact the HoMedics Service Centre.
• Use of this product should be pleasant and comfortable. Should pain or discomfort result, discontinue use

and consult your GP.
• Ensure that your hands are dry when operating the controls or removing the plug.
• This product should NEVER be used by any individual suffering from any ailments that would limit the

user’s capacity to operate the controls.

Battery directive
This symbol indicates that batteries must not be disposed of in the domestic waste as they contain
substances which can be damaging to the environment and health. Please dispose of batteries in

designated collection points.

WEEE explanation
This marking indicates that this product should not be disposed with other household wastes
throughout the EU. To prevent possible harm to the environment or human health from uncontrolled
waste disposal, recycle it responsibly to promote the sustainable reuse of material resources. To return

your used device, please use the return and collection systems or contact the retailer where the product was
purchased. They can take this product for environmental safe recycling.
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INSTRUCTIONS FOR USE :

A – On/Off switch (0/1/2)
B – Guard
C – Long abrasive roller (rough/fine)
D – Small abrasive roller (rough/fine)
E – Sapphire grain cone
F – Felt cone
G – Sapphire disk
H – Small Cylinder shaper
I – Battery door
J – Magnetic fitment Rod

Inserting the batteries
This pedicure set uses 2 x AA batteries, preferably Alkaline batteries.  Batteries are supplied with the product.

- Remove the battery door by applying pressure to the oval grip area and sliding the case away from the
product. See figure 2. 

- Ensure that the batteries are fitted the right way round observing the + and – signs on the battery and the
product.

- Ensure battery compartment case is securely replaced before using the product
- Replace all batteries at the same time. Do not mix new and old batteries or batteries of different types.

Figure 2

Figure 1

J
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Switching the device on and off
- The on/off switch is located in front of the Pedicure unit (See Figure 1, part A).
- Slide up switch to the “1” or “2” position to turn ON and slide back to “0” position to turn OFF.
- The pedicure unit  has 2 speeds , position “1” is Low speed , position “2” is High speed.

How to attach the pedicure attachments
• All the attachments fit simply on to the magnetic fitment rod (see figure 1). 
• To connect the attachments to the pedicure unit, directly insert them into the magnetic fitment rod, so that

the metal pin of the attachment is  inside the cylinder of the magnetic fitment rod. It may be necessary to
slightly twist the attachment to ensure it clicks into place.

• The metal pin of the two large abrasive rollers are inside the attachment and these fit over the fitment rod
like a sleeve. 

• To remove the attachments, simply pull out away from the product.
• The transparent guard(B) is  optional during operation,  the angle of fitment can be adjusted to minimise

mess from dead skin and filed nails by localising the mess and avoiding the deposits covering a large area.  
• It is supplied already fitted, but can be removed or adjusted by simply unfixing the attachment first and

then pulling the transparent guard out away from the product.  Then either put safely to one side, or
pushing back into place at the desired angle.

• The guard should always be attached before fixing the pedicure tool into the magnetic fitment rod.

Correct use of the attachments
Skin care attachments – High speed (setting 2) is recommended for smoothing the skin

- Large 40mm abrasive roller (C) is used for hardened and callused skin removal on the heels, soles or other
large areas of the feet. 

- Small 12.5mm abrasive roller (D) is used for removing the hardened and callused skin in between the gap
of the toes or other more precise treatment areas.

- Sapphire grain cone (E) can also be used for removing hardened and callused skin as required

Nail Care attachments – Low speed (setting 1) is recommended for nail treatment 
• Sapphire disk (G) is used for shortening and shaping nails.
• Sapphire grain cone (E) - can be used for filing and finishing nails 
• Small Cylinder shaper (H) – for treating cuticles and corners of nails where greater precision is required.
• Felt Cone (F) - for polishing nails at the end of the pedicure.
• Adjustable transparent guard (B)is to avoid the pedicure residue creating a mess during pedicure

treatment.

Maintenance and Storage
• Only a damp cloth should be used to clean the pedicure unit and its attachments
• Store batteries away from metal objects. 
• Remove batteries if equipment is not going to be used for extended periods of time.
• Store batteries in a cool dry place away from direct sunlight.
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LIRE TOUTES LES INSTRUCTIONS AVANT UTILISATION. 
LES CONSERVER POUR POUVOIR LES CONSULTER ULTÉRIEUREMENT.

PRÉCAUTIONS IMPORTANTES :
LORS DE L’UTILISATION D’APPAREILS ÉLECTRIQUES, PARTICULIÈREMENT EN
PRÉSENCE D’ENFANTS, IL EST CONSEILLÉ DE TOUJOURS PRENDRE DES
PRÉCAUTIONS DE BASE, NOTAMMENT DE SUIVRE LA PROCÉDURE SUIVANTE : 
• Cet appareil peut être utilisé par des enfants de plus de 8 ans et des personnes aux capacités physiques,

sensorielles ou mentales limitées, ou manquant d'expérience et de connaissances, à condition de recevoir
une supervision ou des consignes concernant l'utilisation en toute sécurité de l'appareil et de comprendre
les risques qu'il présente. Il est interdit de laisser les enfants jouer avec l'appareil. Il est interdit de laisser
aux enfants le soin de procéder au nettoyage et à l'entretien de l'appareil sans supervision.

• NE PAS toucher un appareil qui est tombé dans l’eau ou tout autre liquide. Couper le secteur et débrancher
immédiatement. Le maintenir au sec – NE PAS le faire fonctionner dans des conditions d’humidité ou
de moiteur.

• Ne JAMAIS insérer d’épingles ou d’autres fixations métalliques dans l’appareil.
• Utiliser cet appareil selon le mode d’emploi inclus et spécifique à celui-ci. NE PAS utiliser d’accessoires non

recommandés par HoMedics. 
• Une utilisation excessive pourrait entraîner une surchauffe et écourter la durée de vie du produit. Si cela se

produit, espacer les cycles d’utilisation pour que l’appareil refroidisse entre chaque opération. 
• Ne JAMAIS faire tomber ou insérer tout objet dans l’une ou l’autre des ouvertures.
• NE PAS faire fonctionner dans des endroits où des produits aérosols (vaporisateurs) sont utilisés ou de

l’oxygène est administré. 
• NE PAS faire fonctionner sous une couverture ou un oreiller. Cela pourrait provoquer une surchauffage ou

un risque d’incendie, d’électrocution ou de dommages corporels.
• NE PAS essayer de réparer l’appareil. Aucune pièce ne peut être remise en état par l’utilisateur. L’envoyer à

un Centre Service HoMedics pour réparation. Tout dépannage de cet appareil doit être réalisé uniquement
pas un personnel de service HoMedics agréé.

• Ne jamais obturer les sorties d’air de l’appareil, ni le placer sur une surface non rigide, telle qu’un lit ou un
canapé. Maintenir les sorties d’air exemptes de peluches, cheveux, etc.

• Ne pas poser ou ranger l’appareil dans un endroit où il pourrait tomber ou basculer dans une baignoire ou
un évier. Ne pas placer ni laisser tomber dans l’eau ou dans tout autre liquide.
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PRÉCAUTIONS DE SÉCURITÉ :
VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT CETTE SECTION AVANT D’UTILISER L’APPAREIL. 
• Si vous avez un problème de santé, demandez conseil à un médecin avant d’utiliser cet appareil.
• Si vous êtes sensible aux réactions allergiques ou si vous avez des problèmes circulatoires, demandez

conseil à un médecin avant d'utiliser ce produit.
• Ne pas utiliser sur une peau irritée, gercée ou brûlée par le soleil, ni sur toute zone présentant des

problèmes dermatologiques.
• Ne pas appliquer sur des éruptions cutanées, verrues, grains de beauté ou varices.
• L'utilisation doit être facile et indolore. Cessez d'utiliser ce produit si vous observez une irritation de la peau ou

des ongles, ou une douleur dans les mains. En cas de réaction plus extrême, consultez votre médecin traitant.
• Il est conseillé aux personnes ayant un pacemaker et aux femmes enceintes de demander conseil à un

médecin avant d’utiliser cet appareil. Utilisation non recommandée pour les diabétiques.
• NE PAS utiliser sur un enfant, une personne invalide, endormie ou inconsciente. NE PAS utiliser sur un

épiderme insensible ou sur une personne soufrant d’une mauvaise circulation sanguine. 
• En cas de gêne durant l’utilisation de l’appareil, interrompre les séances et consulter votre

médecin traitant.
• Utiliser les surfaces chauffées avec précaution. Si le produit devient excessivement chaud, débrancher la

prise secteur et contacter le Centre Service HoMedics.
• L’utilisation de ce produit doit être plaisante et agréable. En cas de douleur ou de gêne, interrompre

l’utilisation et consulter votre médecin traitant.
• Toujours avoir les mains sèches lors de la manipulation des commandes ou pour débrancher.
• Ce produit ne doit JAMAIS être utilisé par toute personne souffrant de troubles qui pourraient limiter la

capacité de l’utilisateur à faire fonctionner les commandes. 

Directive relative aux piles et aux accumulateurs
Ce symbole indique que les piles et les accumulateurs ne doivent pas être jetés avec les déchets
ménagers car ils contiennent des substances pouvant être préjudiciables pour la santé humaine et

l’environnement. Veuillez utiliser les points de collecte mis à disposition pour vous débarrasser des piles et
accumulateurs usagés. Avertissement : Toujours insérer les piles correctement concernant les polarités 
(+ et -) marquées sur la pile et l’équipement. Ne pas laisser les enfants effectuer de remplacement de pile sans
la surveillance d’un adulte. Maintenir les piles hors de portée des enfants. En cas d’ingestion d’un élément ou
d’une pile, il convient que la personne concernée consulte rapidement un médecin. Ne pas mettre au rebut
les piles dans le feu. Ne pas charger les piles. Ne pas court-circuiter les piles. Il convient d’enlever
immédiatement les piles mortes de l’équipement et de les mettre convenablement au rebut. Ne pas déformer
les piles. Information à conserver avec la notice.

Explication WEEE
Le symbole indique que le produit ne doit pas être éliminé avec les autres déchets ménagers dans toute
l'Union Européenne. L’élimination incontrôlée des déchets pouvant porter préjudice à l'environnement
ou à la santé humaine, veuillez le recycler de façon responsable. Vous favoriserez ainsi la réutilisation

durable des ressources matérielles. Pour renvoyer votre appareil usagé, prière d'utiliser le système de renvoi et
collection ou contacter le revendeur où le produit a été acheté. Ils peuvent se débarrasser de ce produit afin
qu'il soir recyclé tout en respectant l'environnement.
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CONSIGNES D’UTILISATION

A – Bouton marche/arrêt (0/1/2)
B – Protection
C – Long rouleau à surface abrasive 

(gros/fin)
D – Petit rouleau à surface abrasive 

(gros/fin)
E – Cône saphir, long et gros grain
F – Cône feutre
G – Disque saphir
H – Ponceuse petit cylindre
I – Couvercle compartiment des piles
J – Tige magnétique

Installation des piles
Cet ensemble pédicure utilise 2 piles AA, de préférence des piles alcaline.  Les piles sont fournies avec le
produit

- Retirer le couvercle du compartiment des piles en appuyant sur la partie ovale tout en le faisant coulisser
vers l'extérieur. Voir Figure 2.

- S'assurer que les piles sont bien positionnées en respectant les signes + et – sur les piles et le produit.
- S'assurer que le couvercle du compartiment des piles est bien remis en place avant d'utiliser le produit
- Remplacer toutes les piles en même temps. Ne pas mélanger des piles usagées et des piles neuves ou de

différents types.

Figure 2

Figure 1

J
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Mise en marche et arrêt de l'appareil
- Le bouton marche/arrêt est situé à l'avant de l'appareil de pédicure (voir Figure 1, partie A).
- Faire coulisser sur la position “1” ou “2” pour allumer (ON) et sur la position “0” pour éteindre (OFF).
- L'appareil de pédicure dispose de 2 vitesses, la position “1” représente la vitesse lente, la position “2” la
vitesse rapide.

Fixation des accessoires de pédicure
• Tous les accessoires se fixent simplement sur la tige magnétique (voir Figure 1). 
• Pour connecter les accessoires à l'appareil de pédicure, les insérer directement dans la tige magnétique de

façon à ce que la broche métallique de l'accessoire soit à l'intérieur du cylindre de la tige magnétique. Il est
possible qu'il soit nécessaire de tourner légèrement l'accessoire pour qu'il se clipse bien.

• La broche métallique des deux grands rouleaux à surface abrasive se trouve à l'intérieur de l'accessoire et
ceux-ci se fixent sur la tige, comme un manchon. 

• Pour retirer les accessoires, il suffit de tirer dessus afin qu'ils se détachent du produit.
• La protection transparente (B) est optionnelle durant l'opération, l'angle de fixation peut se régler afin de

limiter la projection de peau morte et de rognures d'ongles à une zone restreinte.  
• Elle est livrée déjà montée, mails il est possible de l'enlever ou de la régler. Pour cela, il suffit d'enlever

d'abord l'accessoire, puis de tirer sur la protection transparente pour la détacher du produit.  Puis, la mettre
sur le côté, en lieu sûr, ou la remettre en place, selon l'angle désiré.

• La protection doit toujours être attachée avant de fixer l'outil pédicure sur la tige magnétique.

Utilisation correcte des accessoires
Accessoires soins de la peau – La vitesse rapide (niveau 2) est recommandée pour un lissage de la peau

- Le grand rouleau à surface abrasive de 40 mm (C) sert à enlever la peau dure et les callosités sur les talons,
la voûte plantaire et autres parties des pieds. 

- Le petit rouleau à surface abrasive de 12,5 mm (D) sert à enlever la peau dure et les callosités entre les
orteils et autres endroits nécessitant un travail de précision.

- Le cône saphir, long et gros grain, (E) peut également servir à enlever la peau dure et les callosités, le cas
échéant

Accessoires soins des ongles – La vitesse lente (niveau 1) est recommandée pour le
traitement des ongles 
• Le disque saphir (G) sert à couper et limer les ongles.
• Cône saphir, long et gros grain (E) - peut servir au limage et la finition des ongles 
• Ponceuse petit cylindre (H) – pour traiter les cuticules et les contours des ongles où une plus grande

précision est requise.
• Cône feutre (F) - pour polir les ongles à la fin des soins de pédicure.
• La protection transparente réglable (B) sert à limiter les projections durant les soins de pédicure.

Entretien et rangement
• Utiliser seulement un chiffon humide pour nettoyer l'appareil de pédicure et ses accessoires
• Ranger les piles à l'abri d'objets métalliques. 
• Retirer les piles si l'appareil reste inutilisé pendant une période de temps prolongée.
• Ranger les piles dans un droit frais et sec, à l'abri du soleil.
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LESEN SIE SICH VOR DER BENUTZUNG ALLE HINWEISE GUT DURCH. 
BEWAHREN SIE DIESE HINWEISE GUT AUF.

WICHTIGE SICHERHEITSVORKEHRUNGEN:
BEI DER VERWENDUNG ELEKTRISCHER PRODUKTE, INSBESONDERE IM BEISEIN
VON KINDERN, SOLLTEN IMMER FOLGENDE GRUNDLEGENDE
SICHERHEITSVORKEHRUNGEN BEACHTET WERDEN: 
• Dieses Gerät kann von Kindern ab dem Alter von 8 Jahren und darüber verwendet werden und von

Personen mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder psychischen Kapazitäten oder fehlender
Erfahrung und Kenntnissen, wenn diese in der Verwendung des Gerätes unterwiesen wurden, auf sichere
Art und Weise beaufsichtigt werden und ein Verständnis für die mit der Verwendung verbundenen
Gefahren haben. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung und Pflege sollte nicht ohne
Aufsicht von Kindern durchgeführt werden.

• Berühren Sie KEIN Gerät, das ins Wasser oder in andere Flüssigkeiten gefallen ist. Schalten Sie das Netz ab
und ziehen Sie sofort den Stecker. Bewahren Sie es trocken auf – benutzen Sie es NICHT unter nassen oder
feuchten Bedingungen.

• Stecken Sie KEINE Nadeln oder andere metallische Klammern in das Gerät.
• Benutzen Sie dieses Gerät nur für den hierin beschriebenen vorgesehenen Zweck. Benutzen Sie NUR von

HoMedics empfohlene Zusatzgeräte. 
• Eine zu lange Benutzung könnte zu übermäßiger Erwärmung des Produkts und einer verkürzten

Lebensdauer führen. In solch einem Fall unterbrechen Sie den Betrieb und lassen Sie das Gerät vor
erneuter Benutzung abkühlen. 

• Stecken Sie KEINE Dinge in irgendwelche Öffnungen.
• Benutzen Sie es NICHT dort, wo Aerosol-(Spray)-Produkte verwendet werden oder wo mit Sauerstoff

gearbeitet wird. 
• Benutzen Sie es NICHT unter einer Decke oder einem Kissen. Bei übermäßigem Aufheizen kann es zu

Bränden, Tod durch Stromschlag oder Personenschaden kommen.
• Versuchen Sie NICHT, das Gerät selbst zu reparieren. Es gibt keine Teile, die der Nutzer selbst reparieren

kann. Senden Sie es zur Reparatur an das HoMedics Service Centre. Alle Reparaturen an diesem Gerät
dürfen nur durch Fachleute, die von HoMedics autorisiert sind, vorgenommen werden.

• Versperren Sie niemals die Luftöffnungen des Gerätes und legen Sie es auf keine weiche Oberfläche, wie
z.B. ein Bett oder eine Couch. Verstopfen Sie die Luftöffnungen nicht mit Fusseln, Haaren usw.

• Das Gerät nicht an einem Ort aufstellen oder aufbewahren, an dem es in eine Badewanne oder ein
Waschbecken fallen könnte. Nicht in Wasser oder eine andere Flüssigkeit stellen oder fallen lassen.
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Batterie -Richtlinie
Dieses symbol weist darauf hin, dass die Batterien nicht mit dem gewöhnlichen Hausmu–ll entsorgt
werden dürfen, da sie stoffe enthalten, die sich auf Umwelt und Gesundheit schädlich auswirken

können. Entsorgen sie die Batterien bitte an den hierfür vorgesehenen sammelstellen.

WEEE-Erklärung
Diese Kennzeichnung weist darauf hin, dass dieses Produkt innerhalb der EU nicht mit anderem
Hausmüll entsorgt werden soll. Damit durch unkontrollierte Abfallentsorgung verursachte mögliche
Umwelt- oder Gesundheitsschäden verhindert werden können, entsorgen Sie dieses Produkt bitte

ordnungsgemäß und fördern Sie damit eine nachhaltige Wiederverwendung der Rohstoffe. Verwenden Sie
zur Rückgabe Ihres benutzten Geräts bitte für die Entsorgung eingerichtete Rückgabe- und Sammelsysteme
oder wenden Sie sich an den Händler, bei dem Sie das Produkt kauften. Auf diese Weise kann ein sicheres und
umweltfreundliches Recycling gewährleistet werden.

SICHERHEITSVORKEHRUNGEN :
BITTE LESEN SIE DIESEN ABSCHNITT VOR DER BENUTZUNG DES GERÄTES
SORGFÄLTIG DURCH. 
• Sollten Sie vor der Verwendung dieses Gerätes gesundheitliche Bedenken haben, konsultieren Sie

zuerst einen Arzt.
• Wenn Sie leicht allergische Reaktionen entwickeln oder an Kreislaufproblemen leiden, wenden Sie sich vor

Gebrauch dieses Produkts an einen Arzt.
• Wenden Sie es weder an gereizter oder rissiger Haut oder bei Sonnenbrand an noch an dermatologisch

empfindlichen Hautstellen.
• Wenden Sie es nicht an Hauterkrankungen, Warzen, Muttermalen oder Krampfadern an.
• Der Gebrauch sollte einfach und schmerzfrei sein. Im Falle von Nagel- oder Hautreizungen oder

Unbehagen in der Hand beim Gebrauch dieses Produkts stellen Sie den Gebrauch ein. Wenden Sie sich bei
stärkeren Reaktionen an Ihren Arzt.

• Personen mit Herzschrittmachern und Schwangere sollten vor der Benutzung dieses Gerätes einen
Arzt konsultieren. Dieses Produkt sollte nicht von Diabetikern verwendet werden.

• Benutzen Sie es NICHT bei Kleinkindern, körperbehinderten, schlafenden oder bewusstlosen Personen.
Benutzen Sie es nicht bei empfindlicher Haut oder bei Personen mit schwachem Blutkreislauf. 

• Sollten Sie sich bei der Benutzung dieses Gerätes unwohl fühlen, unterbrechen Sie die Benutzung und
konsultieren Sie einen Arzt.

• Besondere Vorsicht ist bei erwärmten Oberflächen notwendig. Wenn sich das Gerät übermäßig heiß
anfühlt, schalten Sie es vom Netz ab und informieren Sie das HoMedics Service Centre. 

• Die Verwendung dieses Geräts sollte angenehm sein und zum allgemeinen Wohlbefinden beitragen. Bei
Schmerzen oder Unbehagen die Verwendung einstellen und einen Arzt konsultieren.

• Sicherstellen, dass die Hände bei Betätigung der Bedienelemente oder beim Ausstecken des Geräts
trocken sind.

• Dieses Produkt NIEMALS bei körperlichen Beschwerden verwenden, die den Benutzer auf irgendeine Weise
bei der Bedienung des Geräts einschränken könnten.
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BEDIENUNGSANLEITUNG

A – Ein-/Aus-Schalter (0/1/2)
B – Schutz
C – Lange Schleifrolle (grob/fein)
D – Kleine Schleifrolle (grob/fein)
E – Saphirschleifkegel
F – Filzkegel
G – Saphirscheibe
H – Kleines Feinbearbeitungswerkzeug
I – Batteriefachabdeckung
J – Magnetischer Passstift

Einlegen der Batterien
Dieses Pediküre-Set verwendet 2 x AA Batterien, vorzugsweise Alkaline Batterien  Das Gerät wird mit
Batterien geliefert.

- Entfernen Sie die Batteriefachabdeckung durch Druck auf den ovalen Griffbereich und schieben Sie die
Abdeckung vom Gerät weg. Siebe Abbildung 2.

- Stellen Sie sicher, dass die Batterien richtig herum eingelegt wurden und beachten Sie hierzu die + und –
Markierungen auf den Batterien und am Gerät.

- Achten Sie darauf, dass die Abdeckung wieder korrekt eingesetzt wurde, bevor Sie das Gerät erneut
verwenden.

- Ersetzen Sie alle Batterien gleichzeitig. Mischen Sie keine alten und neuen Batterien oder verschiedene
Batterietypen.

Abb 2

Abb 1

J
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Ein- und Ausschalten des Geräts
- Der Ein-/Aus-Schalter befindet sich vorne am Gerät (Siehe Abb 1, Teil A).
- Schieben Sie den Schalter auf die Position „1“ oder „2“ zum einschalten und schieben Sie ihn auf die
Position „0“ zurück zum ausschalten.

- Das Pediküregerät hat zwei Geschwindigkeiten, Position „1“ steht für langsam und Position „2“ für schnell.

Montieren der Pediküre-Aufsätze
• Alle Aufsätze können einfach auf den magnetischen Passstift aufgesetzt werden (siehe Abbildung 1). 
• Um die Aufsätze am Pediküregerät zu befestigen, schieben Sie diese direkt auf den magnetischen Passstift,

so dass sich der Metallstift des Aufsatzes im Zylinder des magnetisches Passstifts befindet. Manchmal ist
ein leichtes Drehen des Aufsatzes erforderlich, damit er korrekt einrastet.

• Der Metallstift der zwei großen Schleifrollen befindet sich im Aufsatz und die Rollen werden ähnlich einer
Manschette über dem Passstift angebracht. 

• Zum Entfernen der Aufsätze ziehen Sie diese einfach vom Produkt ab.
• Der transparente Schutz (B) ist während der Anwendung optional, der Aufsatzwinkel kann angepasst

werden, um Verschmutzungen durch abgeschliffene Hautpartikel und gefeilte Nägel zu minimieren und
auf einen kleinen Bereich zu konzentrieren.  

• Der Schutz ist bei Auslieferung des Geräts bereits montiert, kann jedoch abgenommen oder angepasst
werden, indem man zunächst den Aufsatz löst und dann den transparenten Schutz vom Gerät weg zieht.
Anschließend legen Sie den Schutz wahlweise beiseite oder drücken Sie ihn im gewünschten Winkel
erneut auf das Gerät.

• Der Schutz sollte stets angebracht sein, bevor Sie das Pedikürewerkzeug in den magnetischen Passstift
einsetzen.

Korrekte Verwendung der Aufsätze
Hautpflegeaufsätze – Zum Glätten der Haut wird Stufe 2 (schnell) empfohlen

- Die große Schleifrolle (40 mm) (C) wird für das Entfernen von verhärteter und schwieliger Haut an Ferse,
Sohle und anderen großen Flächen des Fußes verwendet. 

- Die kleine Schleifrolle (12,5 mm) (C) wird für das Entfernen von verhärteter und schwieliger Haut zwischen
den Zehen oder an anderen schwierig erreichbaren Stellen verwenden.

- Der Saphirschleifkegel (E) kann ebenfalls für das Entfernen von verhärteter und schwieliger Haut
verwendet werden

Nagelpflegeaufsätze – Für die Nagelbehandlung wird Stufe 1 (langsam) empfohlen 
• Die Saphirscheibe (G) wird verwendet, um die Nägel zu kürzen und in Form zu bringen.
• Der Saphirschleifkegel (E) kann für das Feilen und die Nagelbearbeitung verwendet werden 
• Das kleine Feinbearbeitungswerkzeug (H) wird für die Behandlung der Nagelhaut und die Kanten der

Nägel verwendet, wo eine besondere Präzision erforderlich ist.
• Der Filzkegel (F) wird für das Polieren der Nägel zum Abschluss der Pediküre verwendet.
• Der anpassbare transparente Schutz (B) verhindert die Verschmutzung durch Rediküre-Rückstände

während der Behandlung.

Pflege und Aufbewahrung
• Für die Reinigung des Pediküregeräts und seiner Aufsätze sollte nur ein feuchtes Tuch verwendet werden.
• Bewahren Sie die Batterien nicht direkt neben metallischen Teilen auf. 
• Entnehmen Sie die Batterien, wenn Sie das Gerät über längere Zeit hinweg nicht verwenden werden.
• Bewahren Sie die Batterien trocken und vor direktem Sonnenlicht geschützt auf.
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LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES ANTES DE USAR. GUARDE ESTAS
INSTRUCCIONES PARA REFERENCIA FUTURA.

PRECAUCIONES IMPORTANTES :
CUANDO SE USEN APARATOS ELECTRICOS, ESPECIALMENTE EN PRESENCIA DE
NIÑOS, SIEMPRE SE DEBEN SEGUIR LAS PRECAUCIONES BASICAS DE SEGURIDAD,
INCLUIDAS LAS SIGUIENTES: 
• Este aparato es apto para su uso por niños de más de 8 años y personas con capacidades físicas, sensoriales

o mentales reducidas o falta de experiencia y de familiarización, si han recibido instrucciones sobre su
modo de empleo o si alguien supervisa la utilización que hagan del aparato de forma segura y
entendiendo los riesgos que entraña. Este aparato no es un juguete, ni debe tratarse como tal. No permita
que niños sin supervisión de adultos se encarguen de su limpieza y mantenimiento.

• NO trate de coger un aparato que se haya caído al agua u otro líquido. Desenchufe de la toma general
inmediatamente. Manténgalo seco – NO lo use si está mojado o húmedo.

• No introduzca NUNCA alfileres u otros objetos metálicos en el aparato.
• Use este aparato para el uso concebido según se describe en este manual. NO use accesorios que no estén

recomendados por HoMedics. 
• El uso excesivo podría ocasionar un calentamiento excesivo del aparato y reducir su duración. Si esto

sucede, deje de usar el aparato, para que se enfríe antes de usar de nuevo. 
• No introduzca NUNCA ningún objeto en los orificios.
• NO lo use en presencia de productos en aerosol o donde se administre oxígeno. 
• NO lo use debajo de una manta o almohada. Se puede producir un exceso de calor y causar incendio o

lesión a personas.
• NO trate de reparar el aparato. No contiene piezas que las pueda reparar el usuario. Para servicio, envíelo al

Centro de Servicio de HoMedics. Todas las revisiones y arreglos de este aparato los debe realizar solamente
el personal autorizado de HoMedics.

• No tape nunca los orificios de aire del aparato ni lo coloque sobre una superficie blanda, como en la cama
o sofá. Mantenga los orificios de aire limpios de pelusa, pelo, etc.

• No guarde ni coloque el aparato en lugares donde se pueda caer o tirar en una bañera o pila de agua. No lo
ponga ni lo deje caer en agua u otro líquido.
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PRECAUCIONES IMPORTANTES :
LEA ESTA SECCION DETENIDAMENTE ANTES DE USAR EL APARATO. 
• Si tiene cualquier duda referente a su salud, consulte a un médico antes de usar este aparato.
• Si es usted susceptible a reacciones alérgicas o si tiene problemas circulatorios, consulte a un médico antes

de usar este producto.
• No usar en piel irritada, quemada por el sol o cuarteada, o cualquier área con problemas dermatológicos.
• No aplicar sobre erupciones cutáneas, verrugas, lunares o varices.
• Su uso debe ser sencillo e indoloro. Si nota irritación de uñas o piel, o malestar en la mano al usar este

producto, deje de utilizarlo. Si sufre una reacción más grave, consulte a su médico
• Las personas con marcapasos y mujeres embarazadas deberán consultar al médico antes de usar

este aparato. No se recomienda su uso por parte de personas diabéticas.
• NO lo use en un niño pequeño, persona inválida o dormida o inconsciente. NO lo use sobre piel insensible

o en una persona con mala circulación sanguínea. 
• Si siente cualquier molestia mientras usa este aparato, deje de usarlo y consulte a su médico.
• Se debe tener cuidado cuando se use en superficies calientes. Si el producto se calienta demasiado,

desconecte en la toma general y póngase en contacto con el Centro de Servicio de HoMedics 
• El uso de este aparato debe ser agradable y cómodo. Si se presenta dolor o incomodidad, deje de usarlo y

consulte a su médico.
• Compruebe que tiene las manos secas mientras opera los controles o quita el enchufe.
• Este aparato no lo debe usar NUNCA ninguna persona que sufra cualquier desorden que limite la

capacidad de operar los controles.

Directiva relativa a las pilas
Este símbolo indica que las pilas no se deben eliminar con la basura doméstica ya que contienen
sustancias que pueden ser perjudiciales para el medio ambiente y la salud. deshágase de las pilas en los

puntos de recogida que existen para ese fin.

Explicación RAEE
Este símbolo indica que este artículo no se debe tirar a la basura con otros residuos domésticos en
ningún lugar de la UE. A fin de prevenir los efectos perjudiciales que la eliminación sin control de los
residuos puede tener sobre el medio ambiente o la salud de las personas, le rogamos que los recicle de

forma responsable para fomentar la reutilización sostenible de los recursos materiales. Para devolver su
dispositivo usado, utilice los sistemas de devolución y recogida o póngase en contacto con la empresa a la
que le compró el artículo, la cual lo podrá recoger para que se recicle de forma segura para el medio ambiente.
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Cómo insertar las baterías
Este equipo de cuidado de pies usa 2 baterías AA, preferentemente alcalinas.  Las baterías se suministran con
el producto.

- Retire la tapa del compartimento para la batería aplicando presión en la zona de sujeción ovalada y
deslizando la tapa para quitarla del producto. Ver figura 2. 

- Cerciórese de que las baterías estén bien colocadas observando los signos + y – en la batería y en el
producto.

- Asegúrese de que la tapa del compartimento para baterías esté bien colocada antes de utilizar el
producto.

- Reemplace todas las baterías al mismo tiempo. No mezcle baterías nuevas y usadas, o baterías de
diferentes tipos.

Figura 2

Figura 1

J

INSTRUCCIONES DE USO

A – Interruptor de encendido/apagado 
(0/1/2)

B – Protección
C – Rodillo abrasivo largo (áspero/suave)
D – Rodillo abrasivo pequeño 

(áspero/suave)
E – Cono de grano zafiro
F – Cono de fieltro
G – Disco zafiro
H – Modelador cilíndrico pequeño
I – Tapa para la batería
J – Rodillo de ajuste magnético
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Cómo encender y apagar el dispositivo
- El interruptor on/off (encendido/apagado) se encuentra en la parte de adelante de la unidad para el
Cuidado de pies (Ver Figura 1, parte A).

- Deslice el interruptor a la posición “1” o “2” para encenderlo (ON) y deslice hacia atrás a la posición “0” para
apagarlo (OFF).

- La unidad de cuidado de pies tiene 2 velocidades: la posición “1” es velocidad Baja, y la posición “2” es
velocidad Alta.

Cómo montar los accesorios de cuidado de pies
• Todos los accesorios encajan fácilmente en el rodillo de ajuste magnético (ver figura 1). 
• Para conectar los accesorios a la unidad de cuidado de pies, insértelos directamente en el rodillo de ajuste

magnético, para que la clavija de metal del accesorio entre en el cilindro del rodillo de ajuste magnético.
Quizás sea necesario girar un poco el accesorio para garantizar que encaje bien en su lugar.

• La clavija de metal de los dos rodillos abrasivos grandes está adentro del accesorio y estos encajan sobre el
rodillo de ajuste como una manga. 

• Para retirar los accesorios, simplemente tire hacia fuera del producto.
• La protección transparente (B) es opcional durante la operación; el ángulo de ajuste puede adaptarse para

minimizar la suciedad de la piel muerta y las uñas limadas, localizando la suciedad y evitando que los
depósitos cubran una superficie grande.   

• Se proporciona ya ajustada, pero puede quitarse o adaptarse simplemente sacando el accesorio primero y
luego tirando la protección transparente hacia afuera del producto.  Luego, coloque la protección a un
lado, o vuelva a empujar para encajarla en el ángulo deseado.

• La protección debe colocarse siempre antes de fijar la herramienta de cuidado de pies en el rodillo de
ajuste magnético.

Uso correcto de los accesorios
Accesorios para el cuidado de la piel – Se recomienda Alta velocidad (configuración 2) para pulir la piel

- El rodillo abrasivo grande de 40 mm (C) se utiliza para la remoción de piel endurecida y con callos de los
talones, las plantas u otras áreas grandes de los pies. 

- El rodillo abrasivo pequeño de 12.5 mm (D) se usa para remover la piel endurecida y con callos de entre
los dedos de los pies y otras áreas de tratamiento más precisas.

- El cono de grano zafiro (E) también puede utilizarse para remover la piel endurecida y con callos, según
sea necesario.

Accesorios para el cuidado de las uñas –Se recomienda Baja velocidad (configuración 1)
para el tratamiento de las uñas 
• El disco zafiro (G) se utiliza para recortar y dar forma a las uñas.
• El cono de grano zafiro (E) puede utilizarse para limar y para la terminación de las uñas 
• El modelador cilíndrico pequeño (H) se usa para el tratamiento de las cutículas y los ángulos de las uñas,

donde se necesita mucha precisión.
• El cono de fieltro (F) se usa para pulir las uñas al final del cuidado de pies.
• La protección transparente ajustable (B) es para evitar que los residuos del cuidado de pies creen suciedad

durante el tratamiento.

Mantenimiento y almacenamiento
• Solo debe utilizarse un paño húmedo para limpiar la unidad de cuidado de pies y sus accesorios.
• Guarde las baterías alejadas de los objetos de metal. 
• Retire las baterías si no va a utilizar el equipo durante un período prolongado.
• Guarde las baterías en un lugar seco y fresco, fuera de la luz solar directa.
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LEGGERE INTEGRALMENTE LE PRESENTI ISTRUZIONI PRIMA DELL’USO.
CONSERVARE LE PRESENTI ISTRUZIONI PER CONSULTAZIONI SUCCESSIVE.

NOTE IMPORTANTI PER LA SICUREZZA :
AL MOMENTO DI UTILIZZARE APPARECCHI ELETTRICI, SOPRATTUTTO IN
PRESENZA DI BAMBINI, OCCORRE SEMPRE OSSERVARE ALCUNE PRECAUZIONI DI
SICUREZZA. IN PARTICOLARE SI RACCOMANDA QUANTO SEGUE. 
• Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini di età pari e superiore a 8 anni, e da persone con

capacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte o che manchino di esperienza e familiarità con il prodotto,
purché abbiano ricevuto supervisione o istruzioni relative all’uso sicuro dello stesso e comprendano i rischi
legati al suo utilizzo. I bambini non devono giocare con l’apparecchio. Le operazioni di pulizia e
manutenzione non devono essere eseguite da bambini senza supervisione.

• NON tentare di recuperare un prodotto caduto in acqua o in altri liquidi. In tal caso, staccare l’interruttore
principale dell’energia elettrica e scollegare il prodotto dalla presa. Proteggere il prodotto dall’umido –
NON azionare il prodotto in ambienti umidi o bagnati.

• Non inserire MAI spine o altri fissaggi metallici nel prodotto.
• Utilizzare il prodotto solo per gli scopi indicati nel presente opuscolo. NON usare accessori non

raccomandati da HoMedics. 
• Un utilizzo eccessivo può causare il surriscaldamento del prodotto con conseguente riduzione della sua

durata. In caso di surriscaldamento, interrompere l’uso e lasciare raffreddare il prodotto prima di utilizzarlo
nuovamente. 

• Non introdurre o fare MAI cadere oggetti nelle aperture del prodotto.
• NON azionare il prodotto negli stessi ambienti in cui si utilizzano apparecchi per l’aerosol (spray) o si

somministra ossigeno. 
• NON azionare il prodotto sotto coperte o cuscini. La mancata osservanza di questa precauzione comporta

il rischio di incendi, folgorazione o infortuni di altro tipo.
• NON tentare di riparare il prodotto. Il prodotto non contiene parti soggette a manutenzione da parte

dell’utente. Se il prodotto richiede manutenzione, rispedirlo al Centro Assistenza HoMedics. Qualunque
intervento di manutenzione del prodotto deve essere affidato esclusivamente al personale
autorizzato HoMedics.

• Non bloccare le bocche di ventilazione del prodotto; non azionare mai il prodotto su 
superfici morbide, ad esempio letti o divani. Tenere le aperture di ventilazione libere da peluria,
capelli ecc.

• Non riporre né conservare l’apparecchio laddove potrebbe cadere o scivolare in una vasca da bagno o in
un lavandino. Non immergere in acqua o altri liquidi.

IB-PED500EU-0515-02_Layout 1  14/05/2015  09:29  Page 18



19

I

PRECAUZIONI DI SICUREZZA :
LEGGERE ATTENTAMENTE LA PRESENTE SEZIONE PRIMA DI UTILIZZARE
IL PRODOTTO. 
• In caso di dubbi riguardo la propria salute, consultare un medico prima di utilizzare questo prodotto.
• In presenza di suscettibilità a reazioni allergiche o in caso di problemi circolatori, consultare un medico

prima di utilizzare questo prodotto.
• Non utilizzare su pelle irritata, scottata dal sole o screpolata né su qualsiasi zona affetta da problemi

dermatologici.
• Non applicare su eruzioni cutanee, verruche, nei o vene varicose.
• L’utilizzo deve risultare semplice e indolore. In caso di irritazione alle unghie o alla pelle, oppure qualora

l’utilizzo del prodotto risultasse disagevole, interrompere l’uso. In presenza di una reazione più grave,
rivolgersi al proprio medico.

• I portatori di pacemaker e le donne incinta devono consultare un medico prima di utilizzare
questo apparecchio. L’utilizzo dell’apparecchio è sconsigliato a persone affette da diabete.

• NON utilizzare questo apparecchio su bambini, invalidi o persone addormentate o non coscienti. 
NON utilizzare su soggetti affetti da perdita della sensibilità cutanea o problemi di circolazione sanguigna. 

• Se si avvertono sensazioni di disagio durante l’uso del prodotto, sospenderne l’impiego e rivolgersi ad un
medico. 

• Porre attenzione quando si utilizzano superfici calde. Se il prodotto risulta eccessivamente caldo,
scollegarlo dall’alimentazione e contattare il Centro Assistenza HoMedics.

• L’utilizzo di questo prodotto dovrebbe essere gradevole e procurare sollievo. In caso di dolore o sensazioni
di disagio, sospenderne l’uso e rivolgersi a un medico.

• Assicurarsi di avere le mani asciutte quando si azionano i comandi o si rimuove la spina. 
• Questo apparecchio non deve MAI essere utilizzato da soggetti affetti da problemi fisici che pregiudicano

la capacità di azionare i comandi. 

Direttiva relativa alle batterie
Questo simbolo indica che le batterie devono essere smaltite separatamente dai rifiuti domestici poiché
contengono sostanze potenzialmente nocive per l’ambiente e la salute umana. smaltire le batterie negli

appositi centri di raccolta.

Spiegazione direttiva RAEE
Questo simbolo indica che il prodotto non deve essere smaltito assieme agli altri rifiuti domestici in tutti
i Paesi dell’Unione Europea. Al fine di evitare un eventuale danno ambientale e alla salute umana
derivante dallo smaltimento dei rifiuti non controllato, riciclare il prodotto in maniera responsabile per

promuovere il riutilizzo sostenibile delle risorse materiali. Per la restituzione del dispositivo usato, utilizzare gli
appositi sistemi di restituzione e raccolta oppure contattare il rivenditore presso cui il prodotto è stato
acquistato, che provvederanno al suo riciclaggio in conformità alle norme di sicurezza ambientale.
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ISTRUZIONI PER L’USO

A – Interruttore accensione/spegnimento 
(0/1/2)

B – Protezione
C – Rullo abrasivo grande (grana

grossa/fine)
C – Rullo abrasivo piccolo (grana

grossa/fine)
E – Cono in zaffiro
F – Cono in feltro
G – Disco in zaffiro
H – Modellante cilindrico piccolo
I – Coperchio del vano batteria
J – Asta magnetica

Inserimento delle batterie
Questo set per pedicure funziona con 2 batterie AA, preferibilmente alcaline.  Le batterie sono fornite con il
prodotto.

- Rimuovere il coperchio del vano batteria esercitando una leggera pressione sulla parte ovale e facendolo
scivolare verso l’esterno. Vedere figura 2.

- Controllare che le batterie siano inserite correttamente rispettando i segni + e - sulla batteria e il prodotto.
- Assicurarsi che il coperchio del vano batteria sia ben fissato in posizione prima di usare il prodotto.
- Sostituire tutte le batterie contemporaneamente. Non mescolare batterie nuove e usate o batterie di

diverso tipo.

Figura 2

Figura 1

J
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Accensione e spegnimento del dispositivo
- L’interruttore di accensione/spegnimento è situato sulla parte anteriore dell’unità pedicure (Vedere Figura

1, parte A).
- Portare l’interruttore alla posizione “1” o “2” per accendere l’unità (ON) e riportarlo alla posizione “0” per

spegnerla (OFF).
- L’unità pedicure ha 2 velocità: la posizione “1” è la velocità Bassa, la posizione “2” è la velocità Alta.

Come fissare gli accessori per pedicure
• Tutti gli accessori si fissano semplicemente all’asta magnetica (vedere figura 1). 
• Per fissare gli accessori all’unità pedicure, inserirli direttamente nell’asta magnetica, in modo che il

fermaglio metallico dell’accessorio si trovi all’interno del cilindro dell’asta magnetica. Potrebbe essere
necessario ruotare leggermente l’accessorio per assicurarsi che scatti in posizione.

• Il fermaglio metallico dei due rulli abrasivi grandi si trova all’interno dell’accessorio e questi si fissano sopra
l’asta, come un manicotto. 

• Per rimuovere gli accessori, è sufficiente staccarli dal prodotto.
• La protezione trasparente (B) è facoltativa durante l’uso; è possibile regolarne l’angolazione per limitare i

residui di pelle morta e unghie limate a una superficie ristretta.  
• La protezione viene fornita già assemblata, ma è possibile rimuoverla o regolarla, semplicemente togliendo

prima l’accessorio e poi staccando la protezione trasparente dal prodotto.  Quindi, riporla al sicuro da una
parte oppure rimetterla in posizione all’angolazione desiderata.

• La protezione deve sempre essere montata prima di fissare l’accessorio pedicure all’asta magnetica.

Uso corretto degli accessori
Accessori per la cura della pelle – Si consiglia la velocità Alta (impostazione 2) per levigare la pelle

- Il rullo abrasivo grande da 40 mm (C) si utilizza per la rimozione della pelle indurita e callosa sui talloni,
sulle piante dei piedi o su altre zone ampie del piede. 

- Il rullo abrasivo piccolo da 12,5 mm (D) si usa per rimuovere la pelle indurita e callosa tra le dita dei piedi o
per altre zone specifiche che richiedono un lavoro di precisione.

- Anche il cono in zaffiro (E) può essere usato per rimuovere la pelle indurita e callosa, secondo necessità.

Accessori per la cura delle unghie – Si consiglia la velocità Bassa (impostazione 1) per il
trattamento delle unghie 
• Il disco in zaffiro (G) si utilizza per accorciare e modellare le unghie.
• Il cono in zaffiro (E) può essere utilizzato per limare e rifinire le unghie 
• Il modellante cilindrico piccolo (H) si usa per trattare le cuticole e gli angoli delle unghie, in cui occorre

maggiore precisione.
• Il cono in feltro (F) si utilizza per lucidare le unghie una volta terminata la pedicure.
• La protezione trasparente regolabile (B) serve a limitare i residui di pedicure durante il trattamento.

Manutenzione e conservazione
• Per pulire l’unità pedicure e i relativi accessori, utilizzare solo un panno umido.
• Conservare le batterie lontano da oggetti metallici. 
• Rimuovere le batterie in caso di inutilizzo prolungato dell’apparecchio.
• Conservare le batterie in un luogo fresco e asciutto, lontano dalla luce diretta del sole.
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LEIA TODAS AS INSTRUÇÕES ANTES DE UTILIZAR.
CONSERVE ESTAS INSTRUÇÕES PARA REFERÊNCIA FUTURA.

AVISOS IMPORTANTES:
QUANDO UTILIZAR APARELHOS ELÉCTRICOS, ESPECIALMENTE SE HOUVER
CRIANÇAS POR PERTO, HÁ QUE RESPEITAR SEMPRE AS PRECAUÇÕES BÁSICAS DE
SEGURANÇA, INCLUINDO AS SEGUINTES:
• Este aparelho pode ser utilizado por crianças a partir dos 8 anos de idade e por pessoas com limitações

físicas, sensoriais ou mentais ou com falta de experiência e conhecimento, desde que as mesmas estejam
sob vigilância ou tenham recebido instruções relativamente ao uso do aparelho em condições de
segurança e compreendido os perigos associados. O aparelho não deve servir de brinquedo para crianças.
A limpeza e serviços de manutenção a efectuar pelo utilizador não devem confiados a crianças sem
vigilância de um adulto.
As crianças devem estar sob vigilância para assegurar que não brinquem com o aparelho.

• NÃO tentar apanhar um aparelho eléctrico que tenha caído à água ou noutros líquidos. Desligar da
tomada imediatamente. Manter seco – NÃO UTILIZAR em condições de humidade ou molhadas.

• NUNCA introduzir alfinetes ou quaisquer objectos de fixação metálicos no interior do aparelho.
• Utilizar este aparelho somente para o fim a que se destina conforme descrito no presente folheto. NÃO

utilizar extras que não tenham sido recomendados pela HoMedics.
• Uma utilização excessiva poderá conduzir ao aquecimento excessivo do produto e a uma vida útil mais

curta. Se tal se verificar, interromper a utilização e deixar a unidade arrefecer antes de funcionar.
• NUNCA deixar cair nem introduzir no interior do aparelho qualquer objecto através de qualquer abertura.
• NÃO ligar o aparelho em locais onde estejam a ser utilizados aerossóis (produtos de pulverização) ou onde

esteja a ser administrado oxigénio. 
• NÃO utilizar sob um cobertor ou uma almofada. Poderá formar-se calor excessivo e provocar fogo,

electrocussão ou ferimentos em pessoas.
• NÃO tentar reparar o aparelho. Nenhuma das peças pode ser reparada pelo utilizador. Para obter

assistência, enviar para um Centro de Assistência da HoMedics. Qualquer assistência técnica a este produto
só poderá ser prestada por Técnicos de Assistência da HoMedics.

• Nunca bloquear as entradas de ar do aparelho nem colocá-lo sobre uma superfície mole, como uma cama
ou sofá. Manter as entradas de ar limpas, sem cotão, cabelos, etc.

• Não colocar nem guardar o aparelho num local de onde possa cair ou ser puxado para dentro de uma
banheira ou lavatório. Não colocar nem deixar cair dentro de água, nem de qualquer outro líquido.
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AVISOS DE SEGURANÇA:
POR FAVOR LEIA ESTE CAPÍTULO COM ATENÇÃO ANTES DE UTILIZAR O APARELHO
• Se tiver qualquer preocupação relativamente à sua saúde, por favor consulte um médico antes de

utilizar este aparelho.
• Se for susceptível a reacções alérgicas ou tiver problemas de circulação, consulte o seu médico antes de

utilizar este produto.
• Não utilizar este produto em pele irritada, queimada do sol ou descamada, nem em nenhuma zona com

problemas dermatológicos.
• Não aplicar sobre erupções da pele, verrugas, sinais ou varizes.
• A utilização deve ser fácil e indolor. Se sentir qualquer irritação nas unhas ou na pele, ou qualquer

desconforto nas mãos quando utilizar este produto, suspenda a sua utilização. Caso ocorra uma reacção
mais grave, consulte o seu médico.

• Pessoas que tenham um pacemaker e grávidas deverão consultar um médico antes de utilizarem
este aparelho. NÃO recomendada a utilização por parte de diabéticos.

• NÃO utilizar com bebés, pessoas inválidas, nem com uma pessoa que esteja a dormir ou inconsciente. 
NÃO utilizar sobre pele insensível ou numa pessoa com má circulação sanguínea.

• Se sentir qualquer desconforto durante a utilização deste aparelho, suspenda a utilização do mesmo e
consulte o seu médico.

• Há que ter cuidado ao utilizar superfícies aquecidas. Se o produto parecer estar excessivamente quente,
desligar na tomada e contactar o Centro de Assistência da HoMedics.

• A utilização deste equipamento deve ser agradável e confortável. Caso sinta dor ou desconforto,
interrompa a utilização e consulte o seu médico.

• Certifique-se de que tem as mãos secas quando accionar os comandos ou retirar a ficha da tomada.
• Este equipamento NUNCA deve ser utilizado por qualquer pessoa que apresente qualquer problema que

limite a sua capacidade para accionar os comandos.

Instruções relativamente às pilhas
Este símbolo indica que as pilhas não podem ser eliminadas juntamente com o lixo doméstico, dado
que contêm substâncias que podem ser prejudiciais para o meio ambiente e a saúde. As pilhas devem

ser eliminadas nos pontos de recolha designados.

Explicação da REEE
Esta marcação indica que o produto não deve ser eliminado juntamente com outros resíduos
domésticos em toda a UE. Para impedir possíveis danos ambientais ou à saúde humana resultantes de
uma eliminação não controlada dos resíduos, este produto deverá ser reciclado de forma responsável

de modo a promover a reutilização sustentável dos recursos materiais. Para fazer a devolução do seu
dispositivo usado, queira por favor utilizar os sistemas de devolução e recolha ou contactar a loja onde
adquiriu o produto. A loja poderá entregar este produto para que seja reciclado de forma segura em termos
ambientais.
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INSTRUÇõES DE UTILIZAÇÃO

A – Interruptor ligado/desligado (0/1/2)
B – Protecção
C – Rolo abrasivo longo (áspero/macio)
D – Rolo abrasivo pequeno (áspero/macio)
E – Cone de grãos de safira
F – Cone de feltro
G – Disco de safira
H – Modelador cilíndrico pequeno
I – Porta das pilhas
J – Haste de encaixe magnética

Colocação das pilhas
Este conjunto de pedicura utiliza 2 pilhas AA, preferivelmente alcalinas.  As pilhas são fornecidas com o
produto.

- Remova a porta das pilhas, aplicando pressão na área de apoio dos dedos oval e fazendo deslizar a
cobertura para longe do produto. Consulte a figure 2.

- Assegure-se de que as pilhas são colocadas da forma correcta, observando os sinais + e – nas pilhas e no
produto.

- Assegure-se de que a cobertura do compartimento das pilhas foi recolocada seguramente antes de
utilizar o produto.

- Substitua todas as pilhas ao mesmo tempo. Não misture pilhas novas e antigas ou pilhas de tipos
diferentes.

Figure 2

Figure 1

J
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Ligar e desligar o dispositivo
- O interruptor ligado/desligado situa-se na parte frontal da unidade de pedicura (consulte a figura 1, peça A).
- Faça deslizar o interruptor para a posição “1” ou “2” para LIGAR e volte a deslizar para a posição “0” para
DESLIGAR.

- A unidade de pedicura tem 2 velocidades; a posição “1” corresponde a velocidade lenta e a posição “2”
corresponde a velocidade rápida.

Como encaixar os acessórios de pedicura
• Todos os acessórios encaixam simplesmente na haste de encaixe magnética (consulte a figura 1). 
• Para fixar os acessórios à unidade de pedicura, insira-os directamente na haste de encaixe magnética, de

forma a que o pino metálico do acessório esteja dentro do cilindro da haste de encaixe magnética. Poderá
ser necessário rodar ligeiramente o acessório para assegurar que encaixa na respectiva posição.

• O pino metálico dos dois rolos abrasivos grandes situa-se no interior dos acessórios e estes encaixam sobre
a haste de encaixe magnética como uma manga. 

• Para remover os acessórios, basta puxá-los para fora do produto.
• A protecção transparente (B) é opcional durante o funcionamento; o ângulo de encaixe pode ser ajustado

para minimizar os resíduos de pele morta e unhas limadas, concentrando os resíduos num local e evitando
que os depósitos abranjam uma área alargada.  

• É fornecida já encaixada, mas pode ser removida ou ajustada simplesmente desencaixando o acessório
primeiro e depois puxando a protecção transparente para fora do produto.  Depois, coloque seguramente
de lado ou coloque-a novamente na respectiva posição com o ângulo desejado.

• A protecção deve ser sempre encaixada antes de fixar a ferramenta de pedicura na haste de encaixe
magnética.

Utilização correcta dos acessórios
Assessórios de cuidados cutâneos – Recomenda-se a velocidade rápida (definição 2) para suavizar a
pele

- O rolo abrasivo grande de 40 mm (C) é utilizado para remoção de pele dura e com calos nos calcanhares,
nas solas ou quaisquer outras áreas de grande dimensão dos pés. 

- O rolo abrasivo pequeno de 12,5 mm (D) é utilizado para remover a pele dura e com calos entre os dedos
ou em outras áreas de tratamento mais precisas.

- O cone de grãos de safira (E) também pode ser utilizado para remover pele dura e com calos, consoante
necessário.

Acessórios de cuidados para as unhas – Recomenda-se a velocidade lenta (definição 1) para
tratamento das unhas. 
• O disco de safira (G) é utilizado para encurtar e moldar as unhas.
• Cone de grãos de safira (E) – Pode ser utilizado para limagem e acabamento das unhas. 
• Modelador cilíndrico pequeno (H) – Destina-se ao tratamento de cutículas e cantos das unhas onde seja

necessária maior precisão.
• Cone de feltro (F) – Destina-se ao polimento das unhas no fim da pedicura.
• A protecção transparente ajustável (B) destina-se a evitar que os resíduos da pedicura sujem o local

durante o tratamento de pedicura.

Manutenção e conservação
• Só deve ser utilizado um pano húmido para limpar a unidade de pedicura e respectivos acessórios.
• Conserve as pilhas longe de objectos metálicos. 
• Remova as pilhas se o equipamento não for utilizado durante períodos de tempo prolongados.
• Conserve as pilhas num local fresco e seco, longe de luz solar directa.
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LES ALLE INSTRUSJONENE FØR BRUK.
TA VARE PÅ DISSE INSTRUKSJONENE FOR FREMTIDIG REFERANSE.

VIKTIGE SIKKERHETSANORDNINGER:
NÅR DET BRUKES ELEKTRISKE PRODUKTER, OG SPESIELT NÅR BARN ER TIL STEDE,
SKAL VANLIGE SIKKERHETSFORHOLDSREGLER ALLTID FØLGES, INKLUDERT
FØLGENDE:
• Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 år eller eldre og personer med reduserte fysiske evner,

sanseevner eller mentale evner eller som mangler erfaring og kunnskap hvis de har fått overoppsyn eller
veiledning angående trygg bruk av apparatet og forstår farene det innebærer. Barn må ikke leke med
apparatet. Rengjøring og bruker- vedlikehold må ikke utføres av barn uten overoppsyn.  

• IKKE grip etter et apparat som har falt i vann eller andre væsker. Slå av hovedstrømmen og trekk ut støpslet
omgående. Hold apparatet tørt – Må IKKE brukes i våte eller fuktige forhold.

• Det må ALDRI settes stifter eller andre metalliske festeanordninger på apparatet.
• Bruk apparatet til det tiltenkte formålet som beskrevet i denne veiledningen. IKKE bruk tilbehør som ikke er

anbefalt av HoMedics.
• Overdreven bruk kan føre til overoppvarming og kortere levetid. Skulle dette oppstå, slå av apparatet og la

det nedkjøle før det brukes igjen.
• Det må ALDRI slippes eller settes gjenstander inn i noen av åpningene.
• Apparatet må IKKE brukes hvor det sprayes med aerosolprodukter eller hvor det foretas behandling med

medisinsk oksygen.
• Enheten må IKKE brukes under et ullteppe eller pute. Overdreven oppvarming kan oppstå og forårsake

brann, dødelig elektrosjokk eller personskader.
• Det må IKKE gjøres forsøk på å reparere apparatet. Det er ingen deler som brukeren kan foreta

vedlikehold/service på. For å få service, send apparatet til et HoMedics Servicesenter. All service på dette
apparatet skal kun foretas av autorisert HoMedics personell.

• Luftåpninger på apparatet må aldri tildekkes og apparatet må ikke plasseres på en myk overflate slik som
en seng eller sofa. 
Hold luftåpningene fri for lo og hår osv.

• Apparatet må ikke settes på et sted hvor det kan falle eller bli dratt ned i et badekar eller vask. Må ikke
plasseres eller droppes i vann eller annen væske.
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SIKKERHETSADVARSLER:
VÆR VENNLIG Å LESE NØYE GJENNOM DETTE AVSNITTET FØR APPARATET TAS I BRUK. 
• Hvis du har noen betenkninger hva angår helsen din, rådfør deg med en lege før du bruker dette apparatet.
• Hvis du er mottakelig for allergiske reaksjoner eller har sirkulasjonsproblemer, rådfør deg med lege før du

bruker dette produktet.
• Må ikke brukes på irritert, solbrent eller sprukken hud, eller på hudområder med dermatologiske

problemer.
• Må ikke brukes på huderupsjoner, vorter, føflekker eller åreknuter.
• Bruk skal være lett og smertefri. Hvis du erfarer negle- eller hudirritasjon, eller ubehag på hendene under

bruk, slutt å bruke produktet. Hvis en mer ekstrem reaksjon oppstår, rådfør deg med lege
• Personer med pacemaker og gravide kvinner skal rådføre seg med en lege før dette apparatet tas i bruk.

Anbefales ikke for bruk av diabetikere.
• Må IKKE brukes på en mindreårig, funksjonshemmet eller en person som sover eller som er ubevisst. Må

IKKE brukes på ufølsom hud eller på en person med dårlig blodsirkulasjon.
• Dersom du føler noe ubehag under bruk av dette apparatet, fortsett å bruke det og rådfør deg med legen

din. 
• Vis forsiktighet under bruk av oppvarmede overflater. Hvis produktet føles unaturlig varmt, slå av

hovedstrømmen og ta kontakt med HoMedics Servicesenter.
• Det skal være behagelig og komfortabelt å bruke dette produktet. Skulle det oppstå smerte eller ubehag

som et resultat, avbryt bruken av apparatet og rådfør deg med legen din. 
• Sørg for at hendene dine er tørre når kontrollene betjenes eller når støpslet trekkes ut.
• Dette apparatet skal ALDRI brukes av en person som lider av noe sykdom som vil begrense brukerens evne

til å betjene kontrollene.

Batteridirektiv
Dette symbolet indikerer at batteriene ikke må kastes sammen med vanlig husholdningsavfall da de
inneholder substanser som kan skade miljøet og helsen. Vær vennlig å kaste batterier i angitte

oppsamlingspunkter.

WEEE forklaring
Denne merkingen indikerer at innen EU skal dette produktet ikke kastes sammen med annet
husholdningssøppel. For å forebygge mulig skade på miljøet eller menneskelig helse forårsaket av
ukontrollert avfallstømming, skal produktet gjenvinnes ansvarlig for å støtte holdbar gjenbruk av

materialressurser. For å returnere den brukte anordningen, vennligst bruk retur- og hentesystemet, eller ta
kontakt med detaljisten hvor produktet ble kjøpt.De kan sørge for miljøvennlig gjenvinning av produktet.
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BRUKERVEILEDNING

A – På/Av-bryter (0/1/2)
B – Beskyttelse
C – Lang sliperull (grov/fin)
D – Liten sliperull (grov/fin)
E – Safirkorn-kjegle
F – Filtkjegle
G – Safirplate
H – Liten sylinderformer
I – Batteriluke
J – Magnetstang

Innsetting av batterier
Dette pedikyrsettet bruker 2 x AA batterier, helst Alkaline-batterier.  Batteriene medfølger produktet

- Fjern batteriluken ved å påføre trykk på det ovale gripeområdet og skyv beholderen bort fra produktet. 
Se figur 2.

- Sørg for at batteriene settes inn på riktig måte ved hjelp av tegnene + og – på batteriet og produktet.
- Sørg for at batterirombeholderen er satt inn på riktig måte før du bruker produktet.
- Skift ut alle batteriene samtidig. ikke bland nye og gamle batterier eller batterier av ulik type.

Figur 2

Figur 1

J
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Slå apparatet på og av
- På/av-bryteren sitter på framsiden av pedikyr-enheten (se figur 1, del A).
- Skyv opp bryteren til posisjon “1” eller “2” for å slå PÅ (ON) og skyv tilbake til  “0”-posisjon for å slå AV (OFF).
- Pedikyr-enheten har to hastigheter; posisjon “1” er Lav hastighet , posisjon “2” er Høy hastighet.

Hvordan feste pedikyr festeanordninger
• Alle festeanordninger tilpasses enkelt på magnetstangen (se figur 1). 
• For å feste tilbehør på pedikyr-enheten må du sette dem direkte inn i magnetstangen slik at metallstiften

på festeanordningen er inne i sylinderen på magnetstangen. Det kan være nødvendig å vri
festeanordningen slik at det klikker på plass.

• Metallstiften på de to store sliperullene er inne i festeanordningen, og disse passer over magnetstangen
som en hylse. 

• For å fjerne festeanordningene behøver du bare å trekke dem ut fra produktet.
• Den gjennomsiktige beskyttelsen (B) er valgfri under drift. Vinkelen på tilpasningen kan justeres for å

minimalisere søl fra døde hudceller og filte negler ved å lokalisere sølet, og unngå at avfallet dekker et
større område.  

• Det leveres tilpasset, men kan fjernes eller justeres ved å løsne festeanordningen først, og deretter trekke
den gjennomsiktige beskyttelsen bort fra produktet.  Deretter legges den til side, eller skyves tilbake på
plass i ønsket vinkel.

• Beskyttelsen skal alltid være festet før du fester pedikyrverktøyet på magnetstangen.

Riktig bruk av festeanordninger
Festeanordninger for hudpleie – Høy hastighet (posisjon 2) anbefales for glattere hud

- Stor 40 mm sliperull (C) brukes for fjerning av hard hud og træler på hælene, fotbladene eller andre store
fotområder. 

- Liten 12,5 mm sliperull (D) brukes for fjerning av hard hud og træler mellom tærne eller andre mer
detaljerte behandlingsområder.

- Safirkorn-kjegle (E) kan også brukes til å fjerne hard hud og træler etter behov

Festeanordninger for neglepleie – Lav hastighet (posisjon 1) anbefales for
neglebehandling 
• Safirplate (G) brukes til å forminske og forme negler.
• Safirkorn-kjegle (E) - kan brukes til å file og finpusse negler 
• Liten sylinderformer (H) – for behandling av neglebånd og hjørner der det er behov for større presisjon.
• Filtkjegle (F) - for polering av negler mot slutten av pedikyren.
• Justerbar gjennomsiktig beskyttelse (B) for å unngå pedikyr-avfall lager søl under pedikyrbehandlingen.

Vedlikehold og oppbevaring
• Bruk en fuktig klut for rengjøring av pedikyr-enheten og dens festeanordninger
• Ikke oppbevar batteriene i nærheten av metallgjenstander. 
• Fjern batteriene hvis utstyret ikke skal brukes i løpet av en lengre tidsperiode.
• Oppbevar batteriene på et avkjølt og tørt sted som ikke vil utsettes for direkte sollys.
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ALLE INSTRUCTIES LEZEN ALVORENS HET PRODUCT IN GEBRUIK TE NEMEN. DEZE
INSTRUCTIES ZORGVULDIG BEWAREN.

BELANGRIJKE VOORZORGSMAATREGELEN :
BIJ HET GEBRUIK VAN ELEKTRISCHE PRODUCTEN, VOORAL WANNEER ER
KINDEREN IN DE BUURT ZIJN, DIENEN ALTIJD ALGEMENE
VOORZORGSMAATREGELEN TE WORDEN GETROFFEN, WAARONDER: 
• Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en ouder en door personen met verminderde

lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis mits zij worden
begeleid bij het gebruik van dit apparaat en hen is getoond hoe ze het apparaat veilig kunnen gebruiken,
en zij begrijpen welke gevaren het gebruik van het apparaat met zich meebrengt. Laat kinderen niet met
het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud dienen niet zonder toezicht door kinderen te worden
uitgevoerd.

• NOOIT reiken naar een apparaat dat in water of een andere vloeistof is gevallen. In dat geval onmiddellijk
de netvoeding uitschakelen en de stekker uit het stopcontact halen. Droog houden. NOOIT in natte of
vochtige omstandigheden gebruiken.

• NOOIT spelden of andere metalen voorwerpen in het apparaat steken.
• Het apparaat alleen voor het voorgeschreven doel gebruiken, zoals in deze folder uiteengezet. ALLEEN

door HoMedics aanbevolen hulpstukken gebruiken. 
• Overmatig gebruik kan leiden tot oververhitting en een kortere levensduur van het apparaat. Bij

oververhitting het gebruik van het apparaat staken en het laten afkoelen. 
• NOOIT iets in de openingen van het apparaat steken of laten vallen.
• NOOIT gebruiken in een ruimte waar aërosols (sprays) worden gebruikt of zuurstof 

wordt toegediend. 
• NOOIT onder een deken of kussen gebruiken. Het apparaat kan dan oververhitten en brand, elektrische

schokken of persoonlijk letsel veroorzaken.
• NOOIT proberen om het apparaat te repareren. Het heeft geen onderdelen die door de gebruiker

gerepareerd kunnen worden. Voor onderhoud dient u contact op te nemen met een onderhoudscentrum
van HoMedics. Onderhoud aan het apparaat mag uitsluitend worden uitgevoerd door bevoegde
medewerkers van HoMedics.

• Nooit de luchtopeningen van het apparaat blokkeren of het op een zacht oppervlak plaatsen, zoals een
bed of een bank. Luchtopeningen vrij houden van pluis, haar enz.

• Het apparaat nooit plaatsen of bewaren op een plek waar het in een badkuip of wasbak kan worden
getrokken of vallen. Het apparaat nooit in water of een andere vloeistof plaatsen of laten vallen.
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VOORZORGSMAATREGELEN :
DIT GEDEELTE AANDACHTIG LEZEN ALVORENS HET APPARAAT IN GEBRUIK TE NEMEN. 
• Indien u bezorgd bent over uw gezondheid, dient u uw arts te raadplegen alvorens het apparaat 

te gebruiken.
• Als u vatbaar bent voor allergische reacties of als u problemen heeft met circulatie moet u een arts

raadplegen voordat u dit product gebruikt.
• Niet op geïrriteerde, door de zon verbrande of gebarsten huid of zones met huidproblemen gebruiken.
• Niet aanbrengen op huiduitslag, wratten, moedervlekken of spataderen.
• Gebruik moet gemakkelijk en pijnloos zijn. Als u bij het gebruik van dit product irritatie van de nagels of

huid ervaart, of een onplezierig gevoel in de handen, moet u stoppen met gebruik. Bij meer extreme
reacties moet u een arts raadplegen.

• Personen met pacemakers en zwangere vrouwen dienen een arts te raadplegen alvorens het apparaat 
te gebruiken. Niet geschikt voor gebruik door diabetespatiënten.

• NOOIT op kleine kinderen, mindervaliden en slapende of bewusteloze personen gebruiken. NIET
gebruiken op ongevoelige huid of op iemand met slechte bloedsomloop. 

• Indien u tijdens het gebruik van het apparaat ongemak ervaart, het gebruik staken en uw arts raadplegen.
• Altijd voorzichtig zijn wanneer verwarmde oppervlakken worden gebruikt. Als het product erg heet

aanvoelt, de netvoeding uitschakelen, de stekker uit het stopcontact halen en contact opnemen met een
onderhoudscentrum van HoMedics.

• Het gebruik van dit product dient aangenaam en comfortabel te zijn. In geval van pijn of ongemak, het
gebruik staken en uw arts raadplegen.

• Zorg ervoor dat uw handen droog zijn alvorens het apparaat te bedienen of de stekker uit het stopcontact
te halen.

• Dit apparaat mag NOOIT worden gebruikt door personen met lichamelijke aandoeningen die de
bediening van het apparaat zouden kunnen belemmeren. 

Richtlijn inzake batterijen
Dit symbool betekent dat batterijen niet met het huisvuil weggeworpen mogen worden, omdat ze
stoffen bevatten die schadelijk kunnen zijn voor het milieu en de gezondheid. lever batterijen op een

aangewezen inzamelpunt in.

Uitleg over AEEA
Deze markering geeft aan dat dit product binnen de EU niet met ander huisvuil mag worden
weggeworpen. Om eventuele schade aan het milieu of de menselijke gezondheid door het
ongecontroleerd wegwerpen van afval te voorkomen, dient dit apparaat op verantwoorde wijze

gerecycled te worden om duurzaam hergebruik van materiaalbronnen te bevorderen. Wilt u het gebruikte
apparaat retourneren, gebruik dan de retour- en ophaalsystemen of neem contact op met de winkelier waar
het product gekocht is. Deze zal het product voor milieuveilige recycling accepteren.
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GEBRUIKSAANWIJZING

A – Aan/uit-knop (0/1/2)
B – Bescherming
C – Lange ronde rasp (grof/fijn)
D – Kleine ronde rasp (grof/fijn)
E – Kegel met saffierkorrels
F – Vilten kegel
G – Saffierschijf
H – Kleine cilindrische vormer
I – Batterijdeksel
J – Magnetisch bevestigingsstaafje

De batterijen plaatsen
Deze pedicureset werkt op 2 AA batterijen, bij voorkeur alkaline batterijen.  Batterijen zijn bij het product
inbegrepen.

- Verwijder het batterijdeksel door het ovale grijpgedeelte in te drukken en het deksel van het product af te
schuiven. Zie figuur 2. 

- Plaats de batterijen op juiste wijze tegen de polen, zoals op de batterij en het product aangeduid met de
symbolen + en –.

- Controleer dat het batterijdeksel goed op zijn plaats zit alvorens het product te gebruiken.
- Vervang alle batterijen tegelijk. Gebruik nooit een combinatie van nieuwe en oude batterijen of
verschillende soorten batterijen.

Figuur 2

Figuur 1

J
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Het apparaat aan- en uitzetten
- De aan/uit-knop bevindt zich aan de voorkant van het pedicuresysteem (zie figuur 1, deel A).
- Schuif de schakelaar naar de stand 1 of 2 om het apparaat AAN te zetten en schuif hem weer naar 0 om
het UIT te schakelen.

- Het pedicuresysteem heeft twee snelheden, stand 1 is lage snelheid, stand 2 is hoge snelheid.

De pedicurehulpstukken aanbrengen
• Alle hulpstukken passen eenvoudig op het magnetische bevestigingsstaafje (zie figuur 1). 
• U bevestigt de hulpstukken aan het pedicuresysteem door ze gewoon in het magnetische

bevestigingsstaafje te steken, zodat de metalen pin van het hulpstuk zich in de cilinder van het
magnetische bevestigingsstaafje bevindt. U moet het hulpstuk misschien ietsje verdraaien om het op zijn
plaats te klikken.

• De metalen pin van de twee grote ronde raspen bevindt zich in het hulpstuk en deze raspen passen als een
mouw over het bevestigingsstaafje. 

• U verwijdert de hulpstukken door ze gewoon van het product af te trekken.
• De doorzichtige bescherming (B) is optioneel tijdens gebruik; u kunt de hoek waaronder hij is aangebracht

verstellen om te voorkomen dat dode cellen en nagelvijlsels zomaar overal om u heen vallen en rommel
tot het minimum te beperken.  

• Het product wordt met de bescherming aangebracht geleverd, maar u kunt deze eenvoudig verwijderen
door eerst het hulpstuk los te maken en vervolgens de doorzichtige bescherming van het product te
trekken.  Bewaar de bescherming vervolgens op een veilige plaats, of duw deze onder de gewenste hoek
weer op haar plaats.

• De bescherming moet altijd zijn aangebracht alvorens u het pedicurehulpstuk in het magnetische
bevestigingsstaafje aanbrengt.

Correct gebruik van de hulpstukken
Hulpstukken voor huidverzorging – De hoge snelheid (stand 2) wordt aanbevolen voor het gladmaken
van de huid

- De 40 mm lange ronde rasp (C) is bedoeld voor het verwijderen van verharde huid en eelt op de hielen,
voetzolen en andere grote voetoppervlakken. 

- De kleine ronde rasp van 12,5 mm (D) is bedoeld voor het verwijderen van verharde huid en eelt tussen
de tenen en op andere delen die een meer precieze behandeling vereisen.

- U kunt desgewenst ook de kegel met saffierkorrels (E) gebruiken om verharde huid en eelt te verwijderen.

Hulpstukken voor nagelverzorging – Voor nagelverzorging wordt de lage snelheid (stand
1) aanbevolen 
• De saffierschijf (G) wordt gebuikt om nagels korter te maken en vorm te geven.
• De kegel met saffierkorrels (E) kan worden gebruikt voor het vijlen en afwerken van de nagels. 
• De kleine cilindrische vormer (H) is voor het behandelen van nagelriemen en de hoeken van nagels, waar

meer precisie is vereist.
• De vilten kegel (F) is voor het polijsten van de nagels aan het einde van de pedicure.
• De verstelbare doorzichtige bescherming (B) voorkomt dat restanten van de pedicure tijdens de

behandeling zomaar overal om u heen vallen.

Onderhoud en opslag
• Gebruik uitsluitend een vochtige doek om het pedicuresysteem en de hulpstukken te reinigen.
• Batterijen uit de buurt van metalen voorwerpen bewaren. 
• Batterijen verwijderen als apparatuur langere tijd niet gebruikt zal worden.
• Batterijen op een koele, droge plaats en uit de buurt van direct zonlicht bewaren.
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LUE KAIKKI OHJEET ENNEN KÄYTTÖÄ.
SÄILYTÄ NÄMÄ OHJEET TULEVAA TARVETTA VARTEN.

TÄRKEÄT VAROTOIMENPITEET:
PERUSVAROTOIMENPITEITÄ TÄYTYY AINA NOUDATTAA ELEKTRONISIA LAITTEITA
KÄYTETTÄESSÄ, ERITYISESTI LASTEN LÄSNÄOLLESSA, MUKAAN LUKIEN
SEURAAVAT:
• Tätä laitetta voivat käyttää yli 8-vuotiaat lapset sekä fyysisiltä tai henkisiltä kyvyiltään tai aisteiltaan

rajoittuneet tai kokemusta ja tietoa vailla olevat henkilöt, edellyttäen että heitä valvotaan tai heille on
annettu ohjeet laitteen turvallisesta käytöstä ja he ymmärtävät siihen liittyvät vaarat. Lasten ei saa antaa
leikkiä laitteen kanssa. Lapset eivät saa puhdistaa tai huoltaa laitetta ilman valvontaa.

• ÄLÄ KOSKETA laitetta, joka on pudonnut veteen tai muihin nesteisiin. Sammuta virta ja irrota pistoke
välittömästi. Pidä kuivana – ÄLÄ käytä märissä tai kosteissa olosuhteissa.

• ÄLÄ KOSKAAN laita tappeja tai metallisia liittimiä laitteeseen.
• Tätä laitetta saa käyttää vain näissä ohjeissa kuvattuun käyttötarkoitukseen. ÄLÄ käytä lisävarusteita, jotka

eivät ole HoMedicsin suosittelemia.
• Liiallinen käyttö voi johtaa laitteen liialliseen kuumenemiseen ja käyttöiän lyhenemiseen. Jos näin

tapahtuu, lopeta käyttö ja anna laitteen jäähtyä ennen käyttöä.
• ÄLÄ KOSKAAN pudota tai laita mitään esinettä laitteen aukkoihin.
• ÄLÄ käytä paikoissa, missä käytetään aerosolituotteita (suihkeita) tai annetaan happea.
• ÄLÄ käytä peiton tai tyynyn alla. Ylikuumeneminen on mahdollista ja voi aiheuttaa tulipalon, tappavan

sähköiskun tai henkilövahingon.
• ÄLÄ yritä korjata laitetta. Laite ei sisällä käyttäjän huollettavissa olevia osia. Lähetä laite huoltoa varten

HoMedicsin huoltokeskukseen. Kaikki tämän laitteen huollot saa tehdä ainoastaan valtuutettu HoMedicsin
huoltohenkilökunta.

• Älä koskaan sulje laitteen ilma-aukkoja tai aseta alitetta pehmeälle pinnalle, kuten sängylle tai sohvalle.
Pidä ilma-aukot puhtaana nukasta, hiuksista jne.

• Älä sijoita tai varastoi laitetta paikkaan, josta se voi pudota tai se voidaan vetää kylpyammeeseen tai
altaaseen. Laitetta ei saa upottaa tai pudottaa veteen tai muihin nesteisiin.
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VAROITUKSIA :
LUE TÄMÄ KAPPALE ENNEN LAITTEEN KÄYTTÖÄ
• Jos sinulla on terveysongelmia, käänny lääkärisi puoleen ennen kuin käytät tätä laitetta.
• Jos saat helposti allergisia oireita tai jos sinulla on verenkiertohäiriöitä, keskustele lääkärisi kanssa ennen

tämän laitteen käyttöä.
• Älä käytä herkällä, auringonpolttamalla tai haljenneella iholla tai sellaisella alueella, jossa on muita iho-

ongelmia.
• Älä käsittele ihottuma-alueita, syyliä, luomia tai suonikohjuisia alueita.
• Laitteen käytön tulisi olla helppoa ja kivutonta. Jos tunnet kynnen ja ihon ärsytystä tai kädessäsi on

epämiellyttävä tunne tätä laitetta käyttäessäsi, lopeta laitteen käyttö. Jos koet voimakkaampia oireita, ota
yhteys lääkäriisi.

• Jos sinulla on sydämentahdistin tai olet raskaana, käänny lääkärisi puoleen ennen kuin käytät tätä laitetta.
Käyttö ei ole suositeltavaa diabeetikoille.

• ÄLÄ käytä laitetta pikkulapsilla, invalideillä tai nukkuvilla tai tajuttomilla henkilöillä. EI SAA käyttää, jos iho
on herkkä tai henkilöllä on heikko verenkierto.

• Jos laitteen käyttö aiheuttaa epämiellyttävää tunnetta, lopeta käyttö ja ota yhteyttä lääkäriin.
• Varovaisuutta tulee noudattaa kuumennettuja pintoja käytettäessä. Jos laite tuntuu erittäin kuumalta,

sammuta virta ja ota yhteyttä HoMedicsin huoltoliikkeeseen.
• Tämän laitteen käytön tulisi olla miellyttävää ja tuntua mukavalta. Jos se aiheuttaa kipua tai epämukavaa

tunnetta, lopeta käyttö ja ota yhteyttä lääkäriin.
• Pidä huoli siitä, että kätesi ovat kuivatm kun käytät säätimiä tai irrotat pistoketta seinästä.
• Henkilöt, jotka ovat millään lailla rajoittuneita niin, että he eivät pysty käyttämään laitteen säätimiä, EIVÄT

SAA KOSKAAN käyttää tätä laitetta.

Akkuja koskeva direktiivi
Tämä symboli tarkoittaa, että akkuja ei saa hävittää talousjätteiden mukana, koska ne sisältävät aineita,
jotka voivat olla vahingollisia ympäristölle ja terveydelle. Vie akut niille tarkoitettuihin keräyspisteisiin.

WEEE-selitys
Tämä merkki tarkoittaa, että tätä tuotetta ei saa hävittää muiden talousjätteiden mukana missään EU-
maassa. Kontrolloimattomasta jätteiden hävittämisestä mahdollisesti aiheutuvien ympäristöhaittojen
tai terveysvaarojen estämiseksi hävitä tämä tuote vastuullisesti edistääksesi materiaalivarojen

uudelleenkäyttöä. Palauta käytetty laite käyttäen palautus- ja noutojärjestelmää tai ota yhteyttä laitteen
myyneeseen liikkeeseen. He voivat kierrättää tämän tuotteen ympäristöturvallisesti. 
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KÄYTTÖOHJEET

A – On/Off -nappula (0/1/2)
B – Suojus
C – Pitkä hankaava tela (karkea/hieno)
D – Lyhyt hankaava  tela (karkea/hieno)
E – Safiirirakeinen kartio
F – Huopakartio
G – Safiirikiekko
H – Pieni lieriömäinen muotoilija
I – Paristolokeron ovi
J – Magneettinen kiinnityspuikko

Paristojen asentaminen
Jalkahoitosetti toimii kahdella AA-paristoilla (mieluiten alkaliini).  Laite toimitetaan paristoilla

- Poista paristolokeron ovi painamalla soikeaa puristusaluetta ja liu’uttamalla kantta poispäin tuotteesta.
Katso kuva 2. 

- Varmista, että paristot on asennettu oikein päin vertaamalla + ja – merkintöjä paristoissa ja tuotteessa.
- Varmista, että paristolokeron kansi on tiukasti paikallaan ennen kuin käytät tuotetta.
- Vaihda paristot samaan aikaan. Älä sekoita uusia ja vanhoja tai erityyppisiä paristoja.

Kuva 2

Kuva 1

J
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Laitteen kytkeminen päälle ja pois
- On/Off -nappula sijaitsee laitteen edessä (katso kuva 1, osa A).
- Liu’uta nappulaa asentoon 1 tai 2 kytkeäksesi laitteen päälle, ja asentoon 0 kytkeäksesi sen POIS päältä.
- Jalkahoitolaitteessa on 2 nopeustasoa: 1 on hidas taso, 2 on nopea taso.

Jalkahoitolaitteen lisäosien asentaminen
• Kaikki lisäosat kiinnittyvät helposti magneettiseen kiinnityspuikkoon (katso kuva 1). 
• Liitä lisäosat suoraan jalkahoitolaitteen magneettiseen kiinnitystappiin niin, että lisäosan metallinen pinni

asettuu magneettisen kiinnitystapin sisään.  Voit joutua kääntämään lisäosaa hieman kunnes se napsahtaa
paikalleen.

• Kahden suuren karkean telan metallipuikko on laitteen sisällä, ja ne asettuvat kiinnitystapin päälle kuin
kotelo.  

• Lisäosat poistetaan vetämällä ne poispäin laitteesta.
• Läpinäkyvä suojus (B) on valinnainen käytön aikana. Tämän lisälaitteen asentoa voidaan säätää sopivaksi

minimoimaan kuolleen ihon ja kynsileikkeiden aiheuttamaa sotkua; suojus kerää nämä sotkut ja estää niitä
leviämästä laajalle alueelle.  

• Suojus tulee laitteen mukana, mutta sen voi poistaa tai sitä voi säätää irrottamalla ensin lisälaitteen, ja
vetämällä sitten läpinäkyvän suojuksen poispäin tuotteesta.  Laita sitten suojus syrjään, tai puske se
takaisin laitteeseen haluttuun asentoon.

• Suojus tulisi aina olla kiinnitettynä ennen kuin jalkahoito-työkalu kiinnitetään magneettiseen
kiinnitystappiin.

Lisäosien korrekti käyttö
Ihonhoidon lisäosat – nopeaa tasoa (taso 2) suositellaan ihon pehmentämiseen 

- Isoa 40 mm karkeaa telaa (C) käytetään kovettuneen ihon ja känsien poistamiseen kantapäistä,
jalkapohjista ja muista jalan osista. 

- Pientä 12.5 mm karkeaa telaa (D) käytetään kovettuneen ihon ja känsien poistamiseen varpaiden välistä ja
muista tarkkuutta vaativista jalan osista.

- Safiirirakeista kartiota (E) voidaan myös käyttää kovettuneeseen ihoon ja känsien poistoon 

Kynsihoitosetin lisäosat – matalaa tehoa (taso 1) suositellaan kynsihoitoon
• Safiirikiekkoa (G) käytetään kynsien lyhentämiseen ja muotoiluun.
• Safiirirakeista kartiota (E) voidaan käyttää kynsien viilaamiseen ja viimeistelyyn. 
• Pieni lieriömäinen muotoilija (H) – kynsinauhojen ja -reunojen käsittelyyn silloin, kun käsittelyssä vaaditaan

erityistä tarkkuutta.
• Huopakartio (F) – kynsien kiillottamiseen jalkahoidon päätteeksi.
• Säädettävän läpinäkyvän suojuksen (B) käytöllä vältetään jalkahoidon aiheuttama sotku jalkahoidon

aikana.

Huolto ja säilytys
• Jalkahoitosetin ja sen lisäosien puhdistamiseen tulee käyttää ainoastaan kosteata liinaa. 
• Säilytä paristot erillään metallisista esineistä. 
• Poista paristot laitteesta, jos ei sitä aiota käyttää pitkään aikaan.
• Säilytä paristot kuivassa paikassa suojassa auringon valolta.
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LÄS ALLA INSTRUKTIONERNA FÖRE ANVÄNDNING.
SPARA DESSA INSTRUKTIONER FÖR FRAMTIDA REFERENS.

VIKTIGA SÄKERHETSÅTGÄRDER:
VID ANVÄNDANDE AV ELEKTRISKA PRODUKTER, SPECIELLT NÄR BARN ÄR
NÄRVARANDE, BÖR ALLTID GRUNDLÄGGANDE FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER
FÖLJAS, INKLUDERAT FÖLJANDE:
• Denna enhet kan användas av barn från 8 års ålder och över och personer med reducerad fysisk, sensorisk

eller mentala kapacitet eller som saknar erfarenhet och kunskap om de instrueras eller får instruktioner
angående användandet av enheten på ett säkert vis och förstå de eventuella farorna. Barn skall inte leka
med enheten. Rengöring och underhåll får inte göras av barn utan uppsyn.

• Hämta INTE upp ett fotbad som har fallit i vatten eller andra vätskor. Drag omedelbart ut kontakten ur
vägguttaget. Håll fotbadet torrt – använd det INTE under våta eller fuktiga förhållanden. 

• Sätt ALDRIG in nålar eller andra metallartiklar i produkten.
• Använd endast denna produkt för det den är avsedd för enligt beskrivningen i denna bruksanvisning.

Använd INTE tillbehör som inte rekommenderas av HoMedics.
• Om fotbadet används för länge, kan det överhettas och därför inte hålla så länge. Om detta sker, sluta

använda den och låt den svalna innan den används igen.
• Tappa ALDRIG eller för in något föremål i någon öppning.
• Använd ALDRIG fotbadet i utrymmen där sprayprodukter används eller där syrgas ges.
• Använd INTE fotbadet under en filt eller en kudde. Då kan den bli för varm och orsaka brand, elstöt eller

personskada.
• Försök INTE reparera produkten. Det finns inga delar som kan lagas av användaren. För service, skicka

fotbadet till ett HoMedics servicecenter. Service av detta fotbad får enbart utföras av personal godkänd av
HoMedics.

• Blockera aldrig fotbadets luftöppningar. Placera aldrig fotbadet på en mjuk yta, t.ex. säng eller soffa.
Håll luftöppningarna fria från ludd, hår etc.

• Placera eller förvara inte enheten där den kan falla ner i eller dras ner i ett bad eller ett tvättfat. Placera inte
i eller tappa ner i vatten eller annan vätska.
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HÄLSOVARNINGAR :
LÄS NOGA IGENOM FÖLJANDE INNAN DU ANVÄNDER FOTBADET.
• Om du är osäker på om du av hälsoskäl kan använda fotbadet måste du tala med din läkare först.
• Om du lätt får allergiska reaktioner eller om du har cirkulationsproblem, konsultera med en läkare innan du

använder denna produkt.
• Använd inte på irriterad, solbränd eller narig hud, eller på något område med dermatologiska problem.
• Applicera inte över hudutslag, vårtor, leverfläckar eller åderbråck.
• Det ska vara enkelt och smärtfritt att använda produkten. Om du upplever nagel- eller hudirritation, eller

handobehag vid användandet av denna produkt, sluta använda. Om en mer extrem reaktion uppstår,
konsultera med din läkare.

• Personer med pacemaker och gravida kvinnor bör rådfråga en läkare innan de använder fotbadet.
Rekommenderas inte för diabetiker.

• Använd INTE fotbadet på ett spädbarn eller en handikappad, sovande eller medvetslös person. Använd
INTE fotbadet på känsellös hud eller på en person med dålig blodcirkulation.

• Om du känner något som helst obehag när du använder fotbadet, måste du avbryta användningen och
rådfråga din läkare.

• Var alltid försiktig med varma ytor. Om fotbadet känns mycket varmt, ska du dra ut kontakten ur
vägguttaget och kontakta HoMedics Service Centre.

• Det ska kännas skönt och behagligt att använda fotbadet. Om det gör ont eller är obehagligt, ska du sluta
att använda det och rådfråga din läkare.

• Se till att du har torra händer när du rör vid reglagen eller drar ur kontakten.
• Produkten får ALDRIG användas av personer som lider av åkommor som kan begränsa deras förmåga att

handha reglagen.

Batteriföreskrift
Denna symbol indikerar att batterier inte får avyttras bland hushållssopor eftersom de innehåller
substanser som kan skada miljön och hälsan. Avyttra batterier endast vid designerade

insamlingspunkter.

WEEE-förklaring
Denna markering indikerar att denna produkt inte får avyttras med annat hushållsavfall inom EU. För att
förhindra möjlig skada på miljö eller person från okontrollerat avfallsavyttrande, återvinn på ansvarsfullt
vis för att främja det fortsatta återanvändandet av materialresurser. För att returnera din använda enhet,

använd retur och insamlingssystemen eller kontakta återförsäljaren där produkten köptes. De kan se till att
produkten återvinns på ett miljösäkert vis.
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BRUKSANVISNING

A – På/av-kontakt (0/1/2)
B – Skydd
C – Lång sliprulle (grov/fin)
D – Liten sliprulle (grov/fin)
E – Grov safirkon
F – Filtkon
G – Safirskiva
H – Liten cylinderformare
I – Batteridörr
J – Magnetisk installationsstav

Sätt i batterierna
Det här pedikyrsettet använder 2 X AA-batterier, helst alkaliska batterier.  Batterierna medföljer produkten.

- Ta av batteridörren genom att trycka på det ovala greppområdet och dra av höljet från produkten. Se
figur 2. 

- Se till att batterierna sitter korrekt i enlighet med + och - markeringarna på batteriet och produkten.
- Se till att batterifackets hölje sitter fast ordentligt innan du använder produkten.
- Byt ut alla batterierna samtidigt. Blanda inte nya och gamla batterier eller olika sorters batterier.

Figur 2

Figur 1

J

IB-PED500EU-0515-02_Layout 1  14/05/2015  09:29  Page 40



41

S

Aktivera och stänga av enheten
- På/av-kontakten sitter längst fram på pedikyrenheten (se figur 1, del A).
- Dra kontakten upp till ”1” eller ”2” positionen för att sätta PÅ och dra tillbaka till ”0” positionen för att

stänga AV.
- Pedikyrenheten har 2 hastigheter, position ”1” är låg hastighet, position ”2” är hög hastighet.

Hur du fäster pedikyrtillbehören
• Alla tillbehören passas enkelt in på den magnetiska installationsstaven (se figur 1). 
• För att ansluta tillbehören på pedikyrenheten, för in dem direkt på den magnetiska installationsstaven, så

att metallstiftet på tillbehöret är inuti cylindern på den magnetiska installationsstaven. Det kan vara
nödvändigt att vrida tillbehöret lätt för att se till att det klickar på plats.

• Metallstiften på de två större sliprullarna är inuti tillbehöret och dessa passar över installeringsstaven som
ett fodral. 

• För att avlägsna tillbehören, dra det helt enkelt bort från produkten.
• Det transparenta skyddet (B) är valfritt under drift, vinkeln på installationsstaven kan justeras för att

minimera skräp från död hud och naglar som filats genom att lokalisera skräpet och undvika att sprida det
över ett större område.  

• Det medföljer redan installerat, men kan tas av eller justeras genom att enkelt först ta av tillbehöret och
sedan dra det transparenta skyddet ut iväg från produkten.  Placera det sedan antingen åt sidan, eller tryck
tillbaka det på plats i önskad vinkel.

• Skyddet bör alltid vara installerat innan pedikyrverktyget fästs i den magnetiska installationsstaven.

Korrekt användning av tillbehören
Hudvårstillbehör - Hög hastighet (inställning 2) rekommenderas för slipning av huden

- Den större 40 mm sliprullen (C) används för avlägsnande av hård och valkig hud på hälarna, fotsulorna
eller andra stora fotytor. 

- Den mindre 12,5 mm sliprullen (D) används för avlägsnande av hård och valkig hud mellan tårna eller
andra mer precisa behandlingsområden.

- Den grova safirkonen (E) kan också användas för avlägsnande av hård och valkig hud enligt behov.

Nagelvårdstillbehör - Låg hastighet (inställning 1) rekommenderas för nagelvård 
• Safirdisken (G) används för nedfilning och formning av naglarna.
• Den grova safirkonen (E) kan användas för att fila ner och putsa naglarna. 
• Den lilla cylinderformaren (H) används för behandling av nagelbanden och nagelhörnen där större

precision krävs.
• Filtkonen (F) för polering av naglarna i slutet av pedikyren.
• Det justerbara skyddet (B) är för att undvika skräpet från pedikyren att smutsa ner under

pedikyrbehandlingen.

Underhåll och förvaring
• Endast en fuktad trasa bör användas för att rengöra pedikyrenheten och dess tillbehör.
• Förvara batterierna borta från metallföremål. 
• Ta ur batterierna om utrustningen inte kommer att användas under längre tidsperioder.
• Förvara batterierna på en sval, torr plats undan från direkt solljus.
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LÆS HELE VEJLEDNINGEN IGENNEM FØR BRUG.
GEM DENNE VEJLEDNING TIL SENERE BRUG.

VIGTIGT:
NÅR ELEKTRISKE PRODUKTER ANVENDES, ISÆR HVIS DER ER BØRN TILSTEDE,
SKAL GRUNDLÆGGENDE SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER ALTID TRÆFFES,
INKLUSIVE FØLGENDE:
• Dette apparat må benyttes af børn fra 8 år og op efter og af personer med mindskede fysiske eller mentale

færdigheder eller følelsesforstyrrelser samt manglende erfaring og viden, hvis de holdes under opsyn eller
har fået anvisninger i sikker brug af apparatet og forstår de farer, der er forbundet dermed. Børn må ikke
lege med apparatet. Rengøring og vedligeholdelse må ikke udføres af børn, medmindre de er under
opsyn.

• Man MÅ ALDRIG prøve at tage fat i et apparat, der er faldet ned i vand eller andre væsker. Sluk for
apparatet på stikkontakten og tag øjeblikkeligt stikket ud. Skal holdes tørt – Må IKKE bruges under våde
eller fugtige forhold.

• Man må ALDRIG sætte nåle eller metalfastgørelser ind i apparatet.
• Brug dette apparat til dets tiltænkte brug, som beskrevet i denne vejledning. Man MÅ IKKE bruge tilbehør,

som ikke er anbefalet af HoMedics.
• Overdreven brug kan medføre overophedning af apparatet og en kortere levetid. Hvis dette skulle ske, skal

man stoppe brugen af apparatet og lade det køle ned, før det igen bruges.
• Man må ALDRIG lader emner falde ned i, eller indføre dem i, nogen åbninger overhovedet
• Man må IKKE bruge apparatet i miljøer, hvor der anvendes aerosol- (spray-) produkter, eller hvor oxygen

(ilt) administreres.
• Må IKKE bruges under et tæppe eller en pude. Overophedning kan opstå og forårsage brand, elektrisk stød

eller tilskadekomst af personer.
• Man må IKKE forsøge at reparere apparatet. Der er ingen dele, der kan serviceres af brugeren. For service,

send apparatet til et HoMedics Service Centre. Al servicering af dette apparat må kun udføres af autoriseret
HoMedics servicepersonale.

• Man må aldrig blokere udstyrets lufthuller eller placere det på en blød overflade, som f.eks. en seng eller
en sofa. Luftåbninger skal holdes fri for fnug og hår etc.

• Apparatet må ikke placeres eller opbevares et sted, hvor det kan falde ned i, eller blive trukket ned i, et bad
eller en vask. Må ikke placeres i, eller falde ned i, vand eller andre væsker.
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SIKKERHEDSADVARSLER  :
DETTE AFSNIT SKAL LÆSES OMHYGGELIGT, FØR APPARATET ANVENDES.
• Hvis du har spørgsmål vedrørende dit helbred, skal du konsultere en læge, før du bruger dette apparat.
• Hvis du har tendens til allergiske reaktioner, eller hvis du har problemer med blodomløbet, skal du

kontakte en læge, før du benytter dette produkt.
• Må ikke benyttes på irritabel, solskoldet eller sprukken hud eller på områder med dermatologiske

problemer.
• Må ikke benyttes på udslæt, vorter, skønhedspletter eller åreknuder.
• Det skal være let og smertefrit at benytte produktet. Hvis du bemærker irritation af negle eller hud eller

ubehag i hænderne, skal du ophøre med at benytte det. Hvis der opstår mere alvorlige reaktioner, skal du
kontakte din læge.

• Personer med pacemaker og gravide kvinder skal konsultere en læge, før de anvender dette produkt. Ikke
anbefalet til diabetikere

• Må IKKE bruges til spædbørn eller invalide personer, eller til en sovende eller bevidstløs person. Må IKKE
bruges på ufølsom hud, eller til en person med dårligt blodomløb.

• Hvis man føler noget som helst ubehag ved brug af dette apparat, skal man stoppe brugen og konsultere
sin læge.

• Man skal være forsigtig ved brug af varme overflader. Hvis produktet føles alt for varmt, skal man slukke for
det på stikkontakten og kontakte HoMedics Service Centre.

• Det skal være behageligt og komfortabelt at bruge dette produkt. Hvis brugen forårsager smerte eller
ubehag, skal man holde op med at bruge apparatet og konsultere sin læge.

• Sørg for at have tørre hænder, når knapperne betjenes eller stikket fjernes.
• Dette apparat må ALDRIG bruges af en person, der lider af en sygdom, der begrænser brugerens kapacitet

til at bruge knapperne.

Batteridirektiv
dette symbol indikerer, at batterier ikke må bortskaffes med husholdningsaffald, da de indeholder
stoffer, der kan være miljø- og helbredsskadelige. Bortskaf venligst batterier på udpegede

indsamlingssteder.

WEEE forklaring
Denne afmærkning angiver, at dette produkt ikke må bortskaffes med andet husholdningsaffald inden
for EU. For at forhindre mulig skade for miljøet eller menneskers sundhed på grund af ukontrolleret
affaldsbortskaffelse, skal det genanvendes på ansvarlig vis for at fremme den bæredygtige

genanvendelse af materielle ressourcer. Gør brug af returnerings- og indsamlingssystemer eller kontakt den
detailhandler, hvor produktet blev købt, for at returnere det brugte produkt. Disse kan videresende produktet
til miljøsikker genanvendelse.
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BRUGSANVISNING

A – Tænd-/slukknap (0/1/2)
B – Stænkskærm
C – Lang slibende rulle (grov/fin)
D – Lille slibende rulle (grov/fin)
E – Safirkegle
F – Filtkegle
G – Safirskive
H – Lille cylinderform
I – Batteridæksel
J – Magnetisk monteringstap

Isætning af batterier
Dette pedicuresæt bruger 2 x AA batterier; alkaline batterier anbefales.  Batterier leveres sammen med
produktet

- Fjern batteridækslet ved at trykke på det ovale gribeområde og skubbe væk fra produktet. Se figur 2.
- Sørg for, at batterierne er sat i med den rigtige retning, som angivet med + og - tegnene på batteriet og
produktet.

- Sørg for, at batterirummet er sikkert lukket, før produktet bruges
- Udskift alle batterier på samme tid. Bland ikke nye og gamle batterier eller batterier af forskellige typer.

Figur 2

Figur 1

J
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Tænd/sluk
- Tænd-/slukknappen er placeret forrest på pedicure-enheden (se figur 1, del A).
- Skub knappen til "1" eller "2" position for at tænde og skub tilbage til "0" position for at slukke.
- Pedicure-enheden har 2 hastigheder: position "1" er lav hastighed og position "2" er høj hastighed.

Sådan fastgøres fodplejetilbehøret
• Alt tilbehøret passer på den magnetiske monteringsstang (se figur 1). 
• Tilbehøret til pedicure-enheden sættes direkte på den magnetiske monteringsstang, således at

metalstiften på tilbehøret er inde i cylinderen på den magnetiske monteringsstang. Det kan være
nødvendigt dreje tilbehøret en smule for at sikre, at det klikker på plads.

• Metaltappen på de to store slibende ruller skal være placeret inde i tilbehøret. De passer over stangen som
en muffe. 

• Tilbehøret fjernes ved blot at trække det væk fra produktet.
• Den gennemsigtige skærm (B) er valgfri under drift; vinklen på monteringsstangen kan justeres for at

undgå, at døde hudceller og filede negle ophobes.  
• Den leveres allerede monteret, men kan fjernes eller justeres ved først at fjerne tilbehøret og derefter

trække den transparente skærm væk fra produktet.  Læg skærmen sikkert til den ene side, eller skub den
tilbage på plads med den ønskede vinkel.

• Skærmen skal altid monteres, før pedicure-redskabet fastlåses på den magnetiske monteringsstang.

Korrekt brug af tilbehør
Hudplejetilbehør - Høj hastighed (indstilling 2) anbefales til at glatte huden

- Stor 40 mm slibende rulle (C) bruges til at fjerne hærdet og hård hud på hæle, såler og andre store
områder på fødderne. 

- Lille 12,5 mm slibende rulle (D) anvendes til at fjerne den hærdede og hårde hud ved tæerne eller andre
mere præcise behandlingsområder.

- Safirkeglen (E) kan også anvendes til at fjerne hærdet og hård hud, hvor det er nødvendigt

Negleplejetilbehør – Lav hastighed (indstilling 1) anbefales til neglebehandling 
• Safirdisk (G) anvendes til afkortning og formning af negle.
• Safirkegle (E) - kan bruges til at file og behandle negle 
• Lille cylinderform (H) – anvendes til behandling af neglebånd og hjørner af negle, hvor større præcision er

påkrævet.
• Filtkegle (F) - anvendes til polering af negle sidst i pedicuren.
• Justerbar gennemsigtig skærm (B) sørger for, at pedicurens affaldsprodukter ikke ophobes under pedicure-

behandlingen.

Vedligeholdelse og opbevaring
• Anvend en fugtig klud til at rengøre pedicure-enheden og dens tilbehør
• Opbevar batterier væk fra metalgenstande. 
• Tag batterierne ud, hvis udstyret ikke skal bruges i længere tid.
• Opbevar batterier på et køligt, tørt sted væk fra direkte sollys.
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KULLANMADAN ÖNCE TÜM TALİMATLARI OKUYUN.
BU TALİMATLARI DAHA SONRA BAŞVURMAK ÜZERE SAKLAYIN.

ÖNEMLİ GÜVENLİK ÖNLEMLERİ:
ÖZELLİKLE ÇOCUKLARIN BULUNDUĞU ORTAMLARDA ELEKTRİKLİ ÜRÜNLERİ
KULLANIRKEN, AŞAĞIDAKİLER DE DAHİL OLMAK ÜZERE TEMEL GÜVENLİK
ÖNLEMLERİNE HER ZAMAN UYULMALIDIR:
• Gözetimlerinin sağlanmış olması ya da aletin güvenli şekilde kullanımına ilişkin talimat verilmiş ve

beraberindeki tehlikeleri anlamış olmaları durumunda, bu alet, 8 yaş ve üzeri çocuklar tarafından ve kısıtlı
fiziksel, duyusal ya da zihinsel yetilere veya bilgi ve tecrübe eksikliğine sahip kişiler tarafından kullanılabilir.
Çocuklar bu aletle oynamamalıdır. Temizleme işlemi ve kullanıcı bakımı gözetim olmadığı durumlarda
çocuklar tarafından yapılmamalıdır.

• Suya veya başka bir sıvının içine düşen aygıtı ALMAYA ÇALIŞMAYIN. Ana sigortayı derhal kapatın ve fişi
prizden çıkarın. Kuru kalmasına dikkat edin; Islak veya nemliyken ÇALIŞTIRMAYIN.

• HİÇBİR ZAMAN aygıta iğne veya benzeri metal cisimler sokmayın.
• Bu aygıtı kitapçıkta açıklanan amaçla kullanın. HoMedics tarafından önerilmeyen ekleri KULLANMAYIN.
• Aşırı kullanım ürünün fazla ısınmasına ve ömrünün kısalmasına neden olabilir. Böyle bir durumda, aygıtı

kullanmayı durdurun ve tekrar çalıştırmadan önce soğumasını bekleyin.
• HİÇBİR ZAMAN açık yerlerinden içeri cisim sokmayın veya düşürmeyin.
• Aerosol (sprey) ürünlerin kullanıldığı veya oksijen uygulanan yerlerde KULLANMAYIN.
• Bir örtünün veya yastığın altında KULLANMAYIN. Aygıt aşırı ısınabilir ve yangına, elektrik çarpmasına veya

yaralanmaya yol açabilir.
• Aygıtı onarmaya ÇALIŞMAYIN. Aygıtın kullanıcı tarafından değiştirilebilecek/onarılabilecek bir parçası

yoktur. Servis için HoMedics Servis Merkezine gönderin. Bu aygıtın tüm servis işlemleri yalnızca yetkili
HoMedics servis personeli tarafından gerçekleştirilmelidir.

• Aygıtın hava deliklerini asla kapatmayın veya aygıtı yatak yada koltuk gibi yumuşak bir yüzeye koymayın.
Hava deliklerinin saç veya toz gibi benzeri maddelerle kapanmasını önleyin.

• Aygıtı banyo veya küvet gibi düşebileceği veya çekilebileceği bir yere koymayın ve kullanmayın. Su veya
diğer sıvıların içine koymayın veya düşürmeyin.
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GÜVENLİK ÖNLEMLERİ:
BU AYGITI KULLANMADAN ÖNCE LÜTFEN BU BÖLÜMÜ OKUYUN. 
• Sağlığınızla ilgili endişeleriniz varsa bu aygıtı kullanmadan önce doktora danışın.
• Alerjik reaksiyonlara karşı duyarlıysanız veya dolaşım sorunlarınız varsa, bu ürünü kullanmadan önce bir

doktora danışın.
• Tahriş olmuş, güneş yanığı veya çatlak cilt üzerinde veya dermatolojik sorunları olan herhangi bir alanda

kullanmayın.
• Şişkinlikler, siğiller, benler veya varisli damarlar üzerine uygulamayın.
• Kullanım rahat ve acısız olmalıdır. Tırnak veya cilt tahrişi veya ürünü kullanırken el rahatsızlığı yaşarsanız,

kullanıma devam etmeyin. Daha aşırı bir reaksiyon oluştuğu takdirde, doktorunuza danışın.
• Kalp pili takanlar ve hamile kadınlar bu aygıtı kullanmadan önce doktora danışmalıdır. 

Şeker hastalarının kullanması önerilmez
• Bebeklerde, uyur haldeki veya bilinci kapalı kişilerde KULLANMAYIN. Hissiz ciltte veya kan dolaşım sorunu

olan kişilerde KULLANMAYIN.
• Bu aygıtı kullanırken herhangi bir rahatsızlık hissederseniz, aygıtı kullanmayı bırakın ve doktorunuza

danışın.
• Isınmış yüzeylerde kullanırken dikkatli olunmalıdır. Ürünün fazla ısındığını hissederseniz, sigortadan

kapatın ve HoMedics Servis Merkezini arayın.
• Bu ürünün kullanılması keyif verici ve rahat olmalıdır. Ağrı veya rahatsızlık meydana gelirse, kullanımı

durdurun ve GP’nize danışın.
• Kontrolleri çalıştırırken veya fişten çıkarırken ellerinizin kuru olduğundan emin olun.
• Bu ürün kullanıcının kontrolleri çalıştırma kapasitesini sınırlandıran herhangi bir hastalıktan şikayetçi bir kişi

tarafından KESİNLİKLE kullanılmamalıdır.

Pil direktifi
Bu sembol, çevreye ve sağlığa karşı zararlı olabilen maddeler içerebileceği için pillerin ev atığıyla
atılmaması gerektiği gösterir. lütfen, pilleri belirtilen toplama noktalarına atın.

WEEE açıklaması
Bu işaret bu ürünün AB genelinde diğer ev atıklarıyla birlikte atılmaması gerektiğini belirtir. Kontrolsüz
atığın çevre veya insan sağlığına olası zararları engellemek için sorumlu bir şekilde geri
dönüştürülmesini ve malzeme kaynaklarının sürdürebilir şekilde yeniden kullanılmasını sağlayın.

Kullanılmış aygıtınızı iade etmek için lütfen iade sistemlerini kullanın veya ürünü satın aldığınız perakende
satış noktasıyla görüşün. Kendileri bu ürünü çevreye zarar vermeyecek şekilde geri dönüştürülmek üzere
gerekli yere gönderebilirler.
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KULLANIM TALIMATLARI

A – On/Off [Aç/Kapa] düğmesi (0/1/2)
B – Koruyucu
C – Uzun törpüleyici silindir (kaba/ince)
D – Kısa törpüleyici silindir (kaba/ince)
E – Safir öğütme konisi
F – Keçe koni
G – Safir disk
H – Küçük Silindir şekillendirici
I – Pil kapağı
J – Manyetik Teçhizat Çubuğu

Pillerin takılması
Bu pedikür seti tercihen Alkaline cinsi 2 adet AA tipi pil kullanır.  Piller ürünle birlikte verilmektedir
- Oval tutma bölgesine bastırarak ve kapağı üründen dışarı doğru kaydırarak pil kapağını sökün. Bkz. Şekil 2. 
- Pillerin, piller ve ürün üzerindeki + ve - işaretlerine uyularak doğru yönde takıldığından emin olun.
- Ürünü kullanmadan önce pil bölmesinin kapağının yerine sağlam şekilde takıldığından emin olun.
- Tüm pilleri aynı zamanda değiştirin. Yeni ve eski pilleri ya da farklı tipteki pilleri birbirine karıştırmayın.

Şekil 2

Şekil 1

J
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Cihazı açma ve kapama
- on/off [aç/kapa] düğmesi Pedikür ünitesinin ön tarafında bulunmaktadır (Bkz. Şekil 1, Bölüm A).
- AÇMAK [ON] için "1" ya da "2" konumuna ve KAPATMAK [OFF] için "0" konumuna geri getirin.
- Pedikür ünitesinin, Düşük [Low] hız için "1" konumu ve Yüksek [High] hız için "2" konumu olmak üzere 2
hızı bulunmaktadır.

Pedikür aksesuarlarını takma
• Tüm aksesuarlar manyetik teçhizat çubuğuna kolayca takılır (bkz. Şekil 1). 
• Aksesuarlarını pedikür ünitesine bağlamak için, aksesuarları doğrudan manyetik teçhizat çubuğuna takın;

böylece aksesuarın metal pimi manyetik teçhizat çubuğu silindirinin içine geçmiş olur. Yerine tam
oturmasını sağlamak için aksesuarı hafifçe oynatmanız gerekebilir.

• İki büyük törpüleyici silindirin metal pimleri aksesuarın içinde olup, bunlar teçhizat çubuğu üzerine manşon
gibi oturur. 

• Aksesuarları çıkarmak için üründen dışarı doğru çekip çıkartmanız yeterli.
• Çalışma sırasında şeffaf koruyucu (B) isteğe bağlıdır; teçhizatın açısı, ölü deri ve törpülenmiş tırnaklardan

çıkan artıkları azaltmak için artıkları sınırlayarak ve birikintilerin geniş bir alanı kaplamasını engelleyerek
ayarlanabilir.  

• Takılmış olarak verilir, ancak sökülebilir ya da önce aksesuarı gevşeterek ve sonra şeffaf koruyucuyu
üründen dışarı doğru çekerek ayarlanabilir.  Ardından, emniyetli bir şekilde kenara bırakın ya da istenilen
açıda geri yerine itin.

• Koruyucu daima pedikür aleti manyetik teçhizat çubuğuna takılmadan önce takılmalıdır.

Aksesuarların doğru kullanımı
Cilt bakım aksesuarları – Pürüzsüz cilt için Yüksek [High] (Ayar 2) hız önerilir

- Büyük 40 mm törpüleyici silindir (C), topuklarda, tabanlarda ya da ayakların diğer geniş bölgelerinde
bulunan sertleşmiş ve nasırlaşmış deriden kurtulmak için kullanılır. 

- Küçük 12,5 mm törpüleyici silindir (D), ayak parmakları arasında ya da daha hassas uygulama
bölgelerindeki sertleşmiş ve nasırlaşmış deriden kurtulmak için kullanılır.

- Sertleşmiş ve nasırlaşmış deriden kurtulmak için gerektiğinde safir öğütme konisi (E) de kullanılabilir

Tırnak Bakım aksesuarları – Tırnak uygulaması için için Düşük [Low] (Ayar 1) hız önerilir 
• Safir disk (G) tırnakları kısaltmak ve şekillendirmek için kullanılır.
• Safir öğütme konisi (E) – tırnakları törpüleme ve şekillendirme için kullanılabilir 
• Küçük Silindir şekillendirici (H) – daha yüksek hassasiyetin gerektiği tırnak üst derisi ve köşeleri içindir.
• Keçe Koni (F) – pedikür sonunda tırnakları parlatmak içindir.
• Pedikür uygulaması sırasında pedikür kalıntılarının kirlilik oluşturmasını önlemek için ayarlanabilir şeffaf

koruyucu (B).

Bakım ve Saklama
• Pedikür ünitesini ve aksesuarlarını temizlemek için sadece nemli bez kullanılmalıdır
• Pilleri metal cisimlerden uzakta saklayın. 
• Ekipmanın uzun süre kullanılmayacak olması durumunda pillerini çıkartın.
• Pilleri doğrudan güneş ışığından uzakta, seri ve kuru bir yerde saklayın.
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ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΟΛΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΡΙΝ ΤΗ ΧΡΗΣΗ. ΦΥΛΑΞΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ
ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΗ ΑΝΑΦ

ΣΗΜΑΝΤΙΚΑ ΜΕΤΡΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ :
ΟΤΑΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΗΛΕΚΤΡΙΚΕΣ ΣΥΣΚΕΥΕΣ, ΕΙΔΙΚΑ ΟΤΑΝ ΒΡΙΣΚΟΝΤΑΙ
ΚΟΝΤΑ ΠΑΙΔΙΑ, ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΑΚΟΛΟΥΘΕΙΤΕ ΒΑΣΙΚΕΣ ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ,
ΣΥΜΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΜΕΝΩΝ ΚΑΙ ΤΩΝ ΠΑΡΑΚΑΤΩ:
• Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιείται από παιδιά ηλικίας 8 ετών και άνω και από άτομα με

περιορισμένες σωματικές, αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες ή με έλλειψη εμπειρίας και γνώσεων,
εφόσον τους παρασχεθεί επίβλεψη ή οδηγίες σχετικά με την ασφαλή χρήση της συσκευής και
κατανοήσουν τους σχετικούς κινδύνους. Τα μικρά παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με τη συσκευή. Ο
καθαρισμός και οι εργασίες συντήρησης δεν πρέπει να γίνονται από παιδιά χωρίς επίβλεψη.

• ΜΗΝ αγγίζετε συσκευή που έχει πέσει μέσα σε νερό ή σε άλλα υγρά. Κατεβάστε τον κεντρικό διακόπτη
ηλεκτρικού και αποσυνδέστε την από την πρίζα αμέσως. Διατηρείτε την στεγνή – ΜΗΝ χειρίζεστε τη
συσκευή σε υγρές συνθήκες ή σε συνθήκες μεγάλης υγρασίας.

• ΠΟΤΕ μην τοποθετείτε πείρους ή άλλα μεταλλικά συνδετικά μέσα στη συσκευή.
• Χρησιμοποιείτε αυτήν τη συσκευή για το σκοπό για τον οποίο προορίζεται, όπως περιγράφεται σε αυτό το

εγχειρίδιο. ΜΗΝ χρησιμοποιείτε εξαρτήματα που δεν συνιστώνται από την HoMedics. 
• Η παρατεταμένη χρήση μπορεί να οδηγήσει σε υπερθέρμανση και μικρότερη διάρκεια ζωής του

προϊόντος. Σε περίπτωση υπερθέρμανσης, διακόψτε τη χρήση και αφήστε τη συσκευή να κρυώσει πριν τη
χρησιμοποιήσετε ξανά. 

• ΠΟΤΕ μην ρίχνετε και μην εισάγετε οποιοδήποτε αντικείμενο μέσα στα ανοίγματα.
• ΜΗΝ χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε χώρους όπου χρησιμοποιούνται προϊόντα αεροζόλ (σπρέι) ή όπου

γίνεται χορήγηση οξυγόνου. 
• ΜΗΝ χρησιμοποιείτε τη συσκευή κάτω από κουβέρτα ή μαξιλάρι. Μπορεί η συσκευή να υπερθερμανθεί και

να προκληθεί πυρκαγιά, ηλεκτροπληξία ή τραυματισμός.
• ΜΗΝ επιχειρήσετε να επισκευάσετε τη συσκευή. Δεν υπάρχουν μέρη επισκευάσιμα από το χρήστη. Για την

επισκευή, στείλτε τη συσκευή σε ένα Εξουσιοδοτημένο Κέντρο Service της HoMedics. Το service αυτής της
συσκευής πρέπει να διεξάγεται μόνο από Εξουσιοδοτημένο Τεχνικό της HoMedics.

• Ποτέ μην μπλοκάρετε τα ανοίγματα αέρα της συσκευής και μην την τοποθετείτε σε μαλακή επιφάνεια,
όπως επάνω σε κρεβάτι ή καναπέ. Διατηρείτε τα ανοίγματα αέρα ελεύθερα από χνούδι, τρίχες κ.λπ.

• Μην τοποθετείτε και μην αποθηκεύετε τη συσκευή σε σημείο από το οποίο μπορεί να πέσει ή να τραβηχτεί
μέσα σε μπανιέρα ή σε νιπτήρα. Μην τοποθετείτε τη συσκευή και μην την αφήνετε να πέσει μέσα σε νερό ή
σε οποιοδήποτε άλλο υγρό.
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ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ :
ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΑΥΤΗΝ ΤΗΝ ΕΝΟΤΗΤΑ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΠΡΙΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΕΤΕ ΤΗ ΣΥΣΚΕΥΗ.
• Εάν έχετε οποιαδήποτε προβλήματα με την υγεία σας, συμβουλευτείτε γιατρό πριν ρησιμοποιήσετε

τη συσκευή.
• Αν είστε ευαίσθητοι σε αλλεργικές αντιδράσεις ή εάν έχετε προβλήματα του κυκλοφορικού,

συμβουλευτείτε ένα γιατρό πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν αυτό.
• Μην το χρησιμοποιείτε σε ερεθισμένο, ηλιοκαμένο ή σκασμένο δέρμα ή σε οποιαδήποτε περιοχή με

δερματολογικά προβλήματα.
• Μην εφαρμόζετε πάνω από δερματικά εξανθήματα, μυρμηγκιές, κρεατοελιές ή φλεβίτιδα.
• Η χρήση πρέπει να είναι εύκολη και να μην προκαλεί πόνο. Εάν αισθανθείτε ερεθισμό στα νύχια ή στο

δέρμα ή δυσφορία στην παλάμη κατά τη χρήση αυτού του προϊόντος, διακόψτε τη χρήση. Εάν έχετε μια
πιο ακραία αντίδραση, συμβουλευτείτε το γιατρό σας

• Όσα άτομα χρησιμοποιούν βηματοδότη και οι έγκυες πρέπει αν συμβουλευτούν γιατρό πριν
χρησιμοποιήσουν τη συσκευή.
Δεν συνιστάται για χρήση από διαβητικούς.

• ΜΗΝ χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε βρέφος, σε άτομο με ειδικές ανάγκες ή με αναπηρίες ή σε άτομο που
κοιμάται ή που έχει χάσει τις αισθήσεις του. ΜΗΝ χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε νεκρές περιοχές δέρματος
ή όταν υπάρχει κακή κυκλοφορία αίματος.  

• Εάν αισθάνεστε οποιαδήποτε δυσφορία κατά τη χρήση της συσκευής, διακόψτε τη χρήση της και
συμβουλευτείτε το γιατρό σας.

• Πρέπει να προσέχετε όταν χρησιμοποιείτε τις θερμαινόμενες επιφάνειες. Αν το προϊόν φαίνεται να έχει
ζεσταθεί υπερβολικά, βγάλτε το φις από την πρίζα και επικοινωνήστε με το Εξουσιοδοτημένο Κέντρο
Service της HoMedics.

• Η χρήση αυτού του προϊόντος πρέπει να είναι ευχάριστη και άνετη. Αν διαπιστώσετε πόνο ή δυσφορία,
διακόψτε τη χρήση της και συμβουλευτείτε το γιατρό σας.

• Να φροντίζετε τα χέρια σας να είναι στεγνά όταν ρυθμίζετε τα χειριστήρια ή όταν αφαιρείτε το βύσμα από
την πρίζα.

• Αυτό το προϊόν δεν πρέπει ΠΟΤΕ να χρησιμοποιείται από άτομα που πάσχουν από οποιαδήποτε πάθηση
που περιορίζει την ικανότητά τους να ρυθμίζουν τα χειριστήρια.

Οδηγία για τις μπαταρίες
Το σύμβολο αυτό υποδεικνύει ότι οι μπαταρίες δεν πρέπει να απορρίπτονται μαζί με οικιακά
απορρίμματα, καθώς περιέχουν ουσίες που μπορεί να είναι επιβλαβείς για το περιβάλλον και την

υγεία. Απορρίπτετε τις μπαταρίες στα καθορισμένα σημεία συλλογής.

Επεξήγηση ΑΗΗΕ
Αυτή η σήμανση επισημαίνει ότι αυτό το προϊόν δεν πρέπει να απορρίπτεται με άλλα οικιακά απόβλητα
σε όλη την ΕΕ. Για να μην προκληθεί ζημιά στο περιβάλλον ή στην υγεία λόγω μη ελεγχόμενης
απόρριψης αποβλήτων, ανακυκλώστε το υπεύθυνα, προάγοντας τη βιώσιμη επαναχρησιμοποίηση των

υλικών πόρων. Για να επιστρέψετε τη χρησιμοποιημένη συσκευή, χρησιμοποιήστε τα συστήματα επιστροφής
και συλλογής ή επικοινωνήστε με το κατάστημα από το οποίο αγοράσατε το προϊόν. Οι υπεύθυνοι μπορούν
να παραλάβουν αυτό το προϊόν για ασφαλή για το περιβάλλον ανακύκλωσή του.
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ΟΔΗΓίΕΣ ΧΡήΣΗΣ

A – Διακόπτης
ενεργοποίησης/απενεργοποίησης
(0/1/2)

B – Προστατευτικό
C – Μεγάλος κύλινδρος απόξεσης

(τραχύς/λεπτός)
D – Μικρός κύλινδρος απόξεσης

(τραχύς/λεπτός)
E – Κώνος με κόκκους ζαφειριού
F – Τσόχινος κώνος
G – Δίσκος ζαφειριού
H – Μικρός κύλινδρος διαμόρφωσης
I – Πορτάκι μπαταριών
J – Μαγνητική ράβδος εξαρτημάτων

Τοποθέτηση μπαταριών
Αυτό το σετ πεντικιούρ χρησιμοποιεί 2 μπαταρίες AA, κατά προτίμηση αλκαλικές.  Μαζί με το προϊόν
παρέχονται και μπαταρίες

- Αφαιρέστε το πορτάκι των μπαταριών, πιέζοντας το οβάλ τραχύ σημείο και αφαιρώντας τη θήκη
συρταρωτά από το προϊόν. Δείτε το σχήμα 2.

- Προσέξτε να τοποθετήσετε τις μπαταρίες με τη σωστή πολικότητα, προσέχοντας τα σύμβολα + και – στη
μπαταρία και στη συσκευή.

- Προσέξτε να επανατοποθετήσετε σταθερά τη μπαταριοθήκη πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν
- Αντικαθιστάτε όλες τις μπαταρίες ταυτόχρονα. Μην αναμιγνύετε νέες και παλιές μπαταρίες ή μπαταρίες

διαφορετικών τύπων.

σχήμα 2

σχήμα 1

J

IB-PED500EU-0515-02_Layout 1  14/05/2015  09:30  Page 52



53

EL

Ενεργοποίηση και απενεργοποίηση της συσκευής
- Ο διακόπτης ενεργοποίησης/απενεργοποίησης βρίσκεται στην πρόσοψη της συσκευής πεντικιούρ (βλ.

σχήμα 1, τμήμα A).
- Σύρετε το διακόπτη προς τα επάνω, στη θέση “1” ή “2”, για να ενεργοποιήσετε τη συσκευή και σύρετέ τον

και πάλι στη θέση “0” για να την απενεργοποιήσετε.
- Η συσκευή πεντικιούρ έχει 2 ταχύτητες, η θέση “1” είναι η χαμηλή ταχύτητα και η θέση “2” η ψηλή

ταχύτητα.

Πώς να προσαρτήσετε τα εξαρτήματα πεντικιούρ
• Όλα τα εξαρτήματα τοποθετούνται απλά στη μαγνητική ράβδο εξαρτημάτων (βλ. σχήμα 1). 
• Για να συνδέσετε τα εξαρτήματα στη συσκευή πεντικιούρ, τοποθετήστε τα απευθείας στη μαγνητική ράβδο

εξαρτημάτων, ώστε ο μεταλλικός πείρος του εξαρτήματος να βρεθεί στο εσωτερικό του κυλίνδρου της
μαγνητικής ράβδου εξαρτημάτων. ίσως χρειαστεί να περιστρέψετε ελάχιστα το εξάρτημα, ώστε να
βεβαιωθείτε ότι θα στερεωθεί καλά με ένα κλικ.

• Ο μεταλλικός πείρος των δύο μεγάλων κυλίνδρων απόξεσης βρίσκεται στο εσωτερικό του εξαρτήματος, το
οποίο καλύπτει ολόκληρη τη ράβδο σαν μανίκι. 

• Για να αφαιρέσετε τα εξαρτήματα, αρκεί να τα τραβήξετε από τη συσκευή.
• Η χρήση του διάφανου προστατευτικού (B) είναι προαιρετική για τη λειτουργία και η γωνία προσαρμογής

του μπορεί να ρυθμιστεί ώστε να ελαχιστοποιηθεί η συσσώρευση απολεπισμένου δέρματος και
λιμαρισμένων νυχιών, περιορίζοντας τη συσσώρευση σε συγκεκριμένο σημείο και αποτρέποντας το
μεγάλο διασκορπισμό δέρματος και νυχιών.  

• Παρέχεται εκ των προτέρων τοποθετημένο, αλλά μπορείτε να το αφαιρέσετε ή να το προσαρμόσετε, αν
πρώτα αποσυνδέσετε το εξάρτημα και στη συνέχεια τραβήξετε το διάφανο προστατευτικό ώστε να
απομακρυνθεί από το προϊόν.  Στη συνέχεια, είτε βάλτε το με ασφάλεια στο ένα πλάι, είτε ωθήστε το ώστε
να επανατοποθετηθεί στη θέση του στην επιθυμητή γωνία.

• Το προστατευτικό πρέπει πάντα να έχει τοποθετηθεί πριν στερεώσετε το εργαλείο πεντικιούρ στη
μαγνητική ράβδο εξαρτημάτων.

Σωστή χρήση των εξαρτημάτων
Εξαρτήματα περιποίησης δέρματος – Για τη λείανση του δέρματος συνιστάται η ψηλή ταχύτητα
(ρύθμιση 2)

- Ο μεγάλος κύλινδρος απόξεσης των 40 mm (C) χρησιμοποιείται για την αφαίρεση δέρματος με
σκληρύνσεις και κάλους από τις φτέρνες, τις πατούσες ή άλλες μεγάλες επιφάνειες του πέλματος. 

- Ο μικρός κύλινδρος απόξεσης των 12,5mm (D) χρησιμοποιείται για την αφαίρεση δέρματος με
σκληρύνσεις και κάλους από το μεσοδιάστημα των δακτύλων ή άλλες επιφάνειες που χρειάζονται
περιποίηση με ακρίβεια.

- Ο κώνος με κόκκους ζαφειριού (E) μπορεί επίσης να χρησιμοποιηθεί για την αφαίρεση δέρματος με
σκληρύνσεις και κάλους, κατά περίπτωση

Εξαρτήματα περιποίησης νυχιών – Για την περιποίηση των νυχιών συνιστάται η χαμηλή ταχύτητα
(ρύθμιση 1) 
• Ο δίσκος ζαφειριού (G) χρησιμοποιείται για κόντυμα και διαμόρφωση των νυχιών.
• Ο κώνος με κόκκους ζαφειριού (E) μπορεί να χρησιμοποιηθεί για λιμάρισμα και φινίρισμα των νυχιών 
• Μικρός κύλινδρος διαμόρφωσης (H) – για περιποίηση παρονυχίδων και των γωνιών των νυχιών, όπου

απαιτείται μεγαλύτερη ακρίβεια.
• Τσόχινος κώνος (F) - για γυάλισμα των νυχιών στο τέλος του πεντικιούρ.
• Το ρυθμιζόμενο διάφανο προστατευτικό (B) χρησιμοποιείται για να ελέγχεται η συσσώρευση των

υπολειμμάτων από την περιποίηση πεντικιούρ.

Συντήρηση και φύλαξη
• Μόνο ένα ελαφρά βρεγμένο πανί πρέπει να χρησιμοποιείται για το καθάρισμα της συσκευής και των

εξαρτημάτων της
• Φυλάτε τις μπαταρίες μακριά από μεταλλικά αντικείμενα. 
• Αφαιρέστε τις μπαταρίες όταν η συσκευή δεν πρόκειται να χρησιμοποιηθεί για μεγάλες χρονικές

περιόδους.
• Φυλάτε τις μπαταρίες σε δροσερό και στεγνό χώρο, μακριά από απευθείας ηλιακό φως.
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ПРОЧИТАЙТЕ ВСЕ ИНСТРУКЦИИ ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ. СОХРАНИТЕ ЭТИ
ИНСТРУКЦИИ ДЛЯ ДАЛЬНЕЙШЕГО ИСПОЛЬЗОВАНИЯ.

ВАЖНЫЕ МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ :
ПРИ ИСПОЛЬЗОВАНИИ ЭЛЕКТРИЧЕСКИХ ИЗДЕЛИЙ, ОСОБЕННО В
ПРИСУТСТВИИ ДЕТЕЙ, ВСЕГДА ДОЛЖНЫ СОБЛЮДАТЬСЯ ОСНОВНЫЕ МЕРЫ
БЕЗОПАСНОСТИ, ВКЛЮЧАЯ СЛЕДУЮЩИЕ: 
• Данный прибор может использоваться детьми возрастом от 8 лет; лицами с физическими и

умственными ограничениями; лицами с ограничениями, связанными с органами чувств, а также
лицами, не имеющими опыта и знаний относительно использования такого прибора, под
присмотром опытных лиц, или после получения инструкций относительно безопасного
использования, а также относительно возможного риска. Не позволяйте детям играть с прибором.
Не позволяйте детям осуществлять очистку и обслуживание прибора без присмотра взрослых.

• НЕ доставайте прибор, если он упал в воду или другие жидкости. Отключите сеть электроснабжения
и немедленно отсоедините прибор от (из) розетки. Держите прибор в сухом состоянии – НЕ
пользуйтесь им в сырых или влажных условиях.

• НИКОГДА не вставляйте в прибор болты или другие крепежные детали.
• Используйте этот прибор только по его предназначению, как описано в этом буклете. НЕ используйте

насадки, не рекомендованные компанией Хомедикс (HoMedics). 
• Чрезмерное (Длительное) использование может привести к чрезмерному нагреванию прибора и

сократить срок его службы. Если это случится, прекратите пользоваться прибором и дайте ему
остыть перед тем, как использовать его снова. 

• НИКОГДА не роняйте или не вставляйте посторонние предметы в какие-либо отверстия на приборе.
• НЕ пользуйтесь прибором там, где был (была) использован (использована) аэрозоль (распыленная

жидкость) или там, где был применен кислород. 
• НЕ пользуйтесь прибором под одеялом или подушкой. Прибор может перегреться и вызвать пожар,

поражение электрическим током или ранение. 
• НЕ пытайтесь (самостоятельно) ремонтировать прибор. В приборе нет никаких деталей, которые

требуют обслуживания потребителем. Для обслуживания отошлите прибор в центр обслуживания
компании Хомедикс. Всё обслуживание этого электрического прибора должно производится только
специалистами, авторизованными компанией Хомедикс.

• Не закрывайте вентиляционные отверстия прибора и не помещайте его на мягкую поверхность,
такую как кровать или диван. Следите, чтобы вентиляционные отверстия не засорялись волокнами,
волосами и т. п.

• Не кладите прибор туда, откуда он может упасть или соскользнуть в ванну или раковину. Берегите
прибор от контакта с водой и другими жидкостями.
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МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ :
ПОЖАЛУЙСТА, ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧИТАЙТЕ ЭТОТ РАЗДЕЛ ПЕРЕД ТЕМ, КАК
ИСПОЛЬЗОВАТЬ ЭЛЕКТРИЧЕСКИЙ ПРИБОР.  
• Если Вы беспокоитесь относительно Вашего здоровья, проконсультируйтесь с врачом перед

использованием этого прибора. 
• Лицам, страдающим аллергией или имеющим проблемы с кровообращением, перед

использованием данного прибора необходимо проконсультироваться с врачом.
• Не используйте данный прибор при раздражениях, трещинах, солнечных ожогах и иных проблемах

дерматологического характера на обрабатываемых участках кожи.
• Не используйте данный прибор при наличии на обрабатываемых участках кожи сыпи, наростов,

варикозных вен, родинок или бородавок.
• Использование прибора должно быть удобным и не должно вызывать болевые ощущения. Если

использование прибора сопровождается появлением раздражения кожи или ногтей или
дискомфортных ощущений в руках, прекратите пользоваться прибором. При более сильной реакции
проконсультируйтесь с врачом.

• Люди с электронными стимуляторами сердца и беременные женщины должны
проконсультироваться с врачом перед использованием этого прибора.
Не рекомендуется использовать прибор лицам, страдающим сахарным диабетом.

• НЕ используйте прибор на младенцах, больных или на спящих или находящихся в бессознательном
состоянии людях. НЕ используйте прибор на нечувствительной коже или на человеке с плохим
кровообращением.

• Если Вы чувствуете какой-либо дискомфорт при использовании этого прибора, прекратите им
пользоваться и проконсультируйтесь с Вашим врачом.

• Нагревающиеся поверхности должны быть использованы с осторожностью. Если Вы чувствуете, что
прибор перегрелся, отключите его от розетки и свяжитесь с центром обслуживания компании Хомедикс.

• Использование этого прибора должно быть приятным и удобным. Если Вы почувствуете боль или
дискомфорт при использовании гидромассажера, прекратите им пользоваться и
роконсультируйтесь с Вашим врачом.

• Убедитесь, что Ваши руки являются сухими, когда Вы манипулируете элементами управления или
вынимаете штепсель из розетки.

• Этот электрический прибор НИКОГДА не должен использоваться кем-либо, имеющим физическое
заболевание, которое может ограничить возможности пользователя манипулировать элементами
управления.

Инструкции к батареям
Данный символ означает, что батареи не следует утилизировать совместно с бытовым мусором,
поскольку они содержат вещества, способные нанести вред окружающей среде и здоровью.

Утилизируйте батареи в специально предназначенных для этого приемных пунктах.

Пояснение WEEE
Данная маркировка означает, что в странах Европы не допускается утилизировать прибор вместе
с другими бытовыми отходами. Чтобы не нанести ущерба окружающей среде и здоровью
населения в результате неверной утилизации отходов, прибор следует сдать на переработку,

чтобы обеспечить экологичное повторное использование материальных ресурсов. Верните бывший в
употреблении прибор через систему возврата и сбора отходов или свяжитесь с предприятием
розничной торговли, где вы приобрели прибор. Там вы сможете сдать этот продукт для экологически
безопасной переработки.
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ИНСТРУКцИя ПО ЭКСПЛУАТАцИИ

A. Переключатель питания (0/1/2)
Б. Ограничитель
В. Большая шлифующая насадка (для

огрубевшей кожи/мелкозернистая)
Г. Малая шлифующая насадка (для

огрубевшей кожи/мелкозернистая)
Д. Сапфировый зернистый конус
Е. Войлочный конус
Ж. Сапфировый диск
З. Маленькая цилиндрическая насадка
И. Крышка батарейного отсека
К. Магнитный патрон для насадок

Установка батарей
Для питания данного маникюрно-педикюрного набора используются 2 батареи типоразмера AA.
Батареи входят в комплект поставки продукта.

- Снимите крышку батарейного отсека. Для этого нажмите на овальную область и сдвиньте крышку.
См. рис. 2.

- Убедитесь в правильной установке батарей (отметки «+» и «-» на батареях и в батарейном отсеке
прибора должны совпадать).

- Перед использованием прибора убедитесь, что крышка батарейного отсека зафиксирована.
- Заменяйте сразу все батареи. Не используйте одновременно старые и новые батареи или батареи

различных типов.

рис. 2

рис. 1

J
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Включение и выключение устройства
- Переключатель питания расположен на передней части маникюрно-педикюрного набора (см. рис.

1, деталь A).
- Переместите переключатель в положение «1» или «2», чтобы ВКЛЮЧИТЬ прибор, и в положение «0»,

чтобы его ВЫКЛЮЧИТЬ.
- Маникюрно-педикюрный набор может работать на двух скоростях: положение «1» соответствует

низкой скорости, а положение «2» — высокой.

Установка маникюрно-педикюрных насадок
• Все насадки с легкостью устанавливаются в магнитный патрон для насадок (см. рис. 1). 
• Для установки насадки в маникюрно-педикюрном наборе просто вставьте ее в магнитный патрон для

насадок, чтобы металлический штифт насадки оказался внутри цилиндра магнитного патрона для
насадок. Может потребоваться слегка повернуть насадку, чтобы ее зафиксировать.

• Металлический штифт двух больших шлифующих насадок находится внутри насадки, поэтому они
устанавливаются в патрон для насадок по принципу «рукава». 

• Чтобы снять насадку, просто вытащите ее из прибора.
• Дополнительно во время проведения процедуры можно использовать пластиковый ограничитель

(Б). Настроив его угол наклона, можно минимизировать беспорядок от остатков отмершей кожи и
ногтей, локализовав их в одном месте, тем самым не допуская их разбрасывания.  

• По умолчанию он уже установлен на приборе, однако его можно снять или отрегулировать. Чтобы
это сделать, сначала отсоедините насадку, а затем снимите пластиковый ограничитель с прибора.
После этого его можно либо отложить в сторону, либо заново установить на прибор под нужным
углом.

• Ограничитель следует устанавливать перед установкой насадки в патрон для насадок.

Использование насадок
Насадки для ухода за кожей (для удаления шероховатостей на коже рекомендуется
использовать высокую скорость (положение «2»))

- Большая шлифующая насадка диаметром 40 мм (В) используется для удаления огрубевшей кожи на
пятках, подошвах и других больших участках стопы. 

- Малая шлифующая насадка диаметром 12,5 мм (Г) используется для удаления огрубевшей кожи
между пальцами или на других участках, что требует большей точности.

- Сапфировый зернистый конус (Д) также может использоваться для удаления огрубевшей кожи.

Насадки для ухода за ногтями (для обработки ногтей рекомендуется использовать
низкую скорость (положение «1»)) 
• Сапфировый диск (Ж) используется для уменьшения длины ногтей и придания им нужной формы.
• Сапфировый зернистый конус (Д) может использоваться для обработки и полировки ногтей. 
• Маленькая цилиндрическая насадка (З) используется для обработки кутикулы и уголков ногтей, при

обработке которых требуется особая точность.
• Войлочный конус (Е) используется для полировки ногтей в конце процедуры.
• Регулируемый пластиковый ограничитель (Б) используется во избежание возникновения беспорядка

от возникающих во время процедуры отходов.

Обслуживание и хранение
• Используйте для очистки маникюрно-педикюрного набора и его насадок только влажную ткань.
• Храните батареи вдали от металлических объектов. 
• Вынимайте батареи, если прибор не будет использоваться в течение длительного периода времени.
• Храните батареи в прохладном сухом месте вдали от прямых солнечных лучей.
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PRZED UŻYCIEM NALEŻY PRZECZYTAĆ CAŁĄ INSTRUKCJĘ. 
INSTRUKCJĘ NALEŻY ZACHOWAĆ NA PRZYSZŁOŚĆ.

ZALECENIA DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA :
PODCZAS KORZYSTANIA Z URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH, SZCZEGÓLNIE W
OBECNOŚCI DZIECI, NALEŻY ZAWSZE PRZESTRZEGAĆ PODSTAWOWYCH
PRZEPISÓW BEZPIECZEŃSTWA - W TYM NASTĘPUJĄCYCH: 
• Urządzenie to może być użytkowane przez dzieci w wieku od 8 lat oraz przez osoby o ograniczonej

sprawności fizycznej, sensorycznej lub umysłowej, a także przez osoby nieposiadające doświadczenia i
odpowiedniej wiedzy, o ile znajdują się one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczeństwo
lub otrzymały od niej instrukcje dotyczące bezpiecznego użytkowania urządzenia i są one świadome
związanych z tym zagrożeń. Urządzenie to nie jest przeznaczone dla dzieci do zabawy. Czynności związane
z czyszczeniem i konserwacją, które należą do obowiązków użytkownika, nie mogą być wykonywane przez
dzieci bez nadzoru.

• Urządzenia, które wpadło do wody lub innego płynu, NIE WOLNO wyjmować. Należy najpierw wyłączyć
zasilanie i odłączyć urządzenie od sieci. Należy utrzymywać urządzenie w stanie suchym - NIE WOLNO
użytkować go w wilgotnych warunkach.

• NIGDY nie wolno wkładać do urządzenia pinezek ani innych metalowych łączników.
• Urządzenie należy wykorzystywać zgodnie z jego przeznaczeniem opisanym w instrukcji. Nie należy

używać przystawek innych niż zalecane przez HoMedics. 
• Zbyt intensywna eksploatacja może doprowadzić do przegrzania urządzenia i skrócenia jego żywotności.

W takim przypadku, przed ponownym użyciem urządzenie należy wyłączyć i pozostawić do ostygnięcia. 
• NIE upuszczać ani nie wkładać żadnych przedmiotów w otwory urządzenia. 
• NIE WOLNO korzystać z urządzenia w miejscach, gdzie używa się aerozoli (sprayów) lub gdzie dozuje

się tlen.
• NIE WOLNO używać urządzenia pod kołdrą ani poduszką. Może to spowodować nadmierne przegrzanie i

pożar, porażenie prądem lub uraz ciała.
• NIE WOLNO samodzielnie naprawiać urządzenia. W urządzeniu nie ma części do samodzielnej naprawy.

Informacje o punktach naprawczych dostępne są w Centrum Serwisowym HoMedics. Wszelkie naprawy
urządzenia muszą być przeprowadzane wyłącznie przez wykwalifikowanych pracowników HoMedics.

• Nie wolno blokować otworów odpowietrzających urządzenia ani umieszczać go na miękkiej powierzchni,
takiej jak łóżko lub kanapa. Otwory odpowietrzające należy oczyszczać z kłaczków, włosów itp. 

• Nie należy umieszczać ani przechowywać urządzenia w miejscu, z którego może ono spaść lub zostać
wciągnięte do wanny bądź zlewu. Nie wolno zanurzać urządzenia w wodzie ani w żadnej innej cieczy. 
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ŚRODKI OSTROŻNOŚCI :
PRZED PRZYSTĄPIENIEM DO KORZYSTANIA Z URZĄDZENIA NALEŻY DOKŁADNIE
PRZECZYTAĆ PONIŻSZE INFORMACJE. 
• W przypadku wątpliwości, przed użyciem urządzenia należy skontaktować się z lekarzem.
• Osoby ze skłonnością do reakcji alergicznych i chorobami układu krążenia powinny przed użyciem

produktu zasięgnąć porady lekarskiej.
• Nie należy przykładać urządzenia na podrażnioną, oparzoną słońcem lub zniszczoną skórę, ani na skórę z

problemami dermatologicznymi.
• Nie należy korzystać z urządzenia, jeżeli na skórze występują wypryski, kurzajki, brodawki lub żylaki.
• Zabieg powinien być prosty i bezbolesny. Należy zaprzestać korzystania z produktu w razie wystąpienia

bolesności paznokci lub skóry bądź dyskomfortu dłoni. W przypadku poważniejszej reakcji należy
zasięgnąć porady lekarskiej.

• Osoby z rozrusznikami serca oraz kobiety ciężarne powinny zasięgnąć porady lekarskiej przed
rozpoczęciem korzystania z urządzenia.
Urządzenie nie jest zalecane dla diabetyków.

• NIE WOLNO stosować produktu u niemowląt, osób niepełnosprawnych, nieprzytomnych lub śpiących. NIE
WOLNO stosować produktu u osób o skórze pozbawionej czucia lub słabym krążeniu krwi.

• Jeśli użytkownik odczuwa jakikolwiek dyskomfort podczas stosowania urządzenia, należy zaprzestać jego
użytkowania i zasięgnąć porady lekarskiej.

• Podczas korzystania z rozgrzanych powierzchni należy zachować szczególną ostrożność. Jeśli urządzenie
zbytnio się rozgrzało, należy je wyłączyć i skontaktować się z Centrum Serwisowym HoMedics.

• Użycie produktu powinno być przyjemne i komfortowe. W przypadku pojawienia się bólu lub
dyskomfortu, należy zaprzestać użytkowania i skonsultować się z lekarzem.

• Przyrządy sterowania i wtyczkę zasilającą można obsługiwać tylko suchymi dłońmi.
• Z produktu NIGD nie powinny korzystać osoby z takimi dolegliwościami, które mogłyby upośledzać ich

zdolność do obsługi przyrządów sterowniczych urządzenia.

Dyrektywa dot. baterii
Ten symbol oznacza, że baterii nie można wyrzucać wraz z odpadami domowymi, ponieważ baterie
zawierają substancje, które mogą być szkodliwe dla środowiska oraz zdrowia. Baterie należy dostarczyć

do wyznaczonych punktów zbiórki.

Objaśnienie WEEE
Ten znak wskazuje, że na obszarze UE przyrządu nie wolno pozbywać się wyrzucając do śmieci
domowych. Aby chronić środowisko i zdrowie, którym zagraża nieodpowiednia utylizacja odpadów,
przyrząd należy recyklingować, aby umożliwić odzysk materiałów, z których został wykonany. Aby

dokonać zwrotu zużytego przyrządu, należy skorzystać z programów zwrotu i odbioru lub skontaktować
punkt zakupu urządzenia. Produkt zostanie odebrany do bezpiecznego dla środowiska recyklingu.
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INSTRUKCJA OBSłUGI

A – wyłącznik (0/1/2)
B – osłona
C – długa rolka ścierna (szorstka/drobna)
D – krótka rolka ścierna (szorstka/drobna)
E – stożek szafirowy
F – stożek filcowy
G – tarcza szafirowa
H – mały walec do formowania
I – pokrywa baterii
J – magnetyczny drążek mocujący

Instalacja baterii
Ten zestaw do pedicure wykorzystuje 2 baterie AA. Najlepiej stosować baterie alkaliczne.  Baterie są
dostarczone razem z urządzeniem.

- Zdejmij pokrywę baterii, dociskając owalną część uchwytu i odsuwając pokrywę z produktu. Patrz rys. 2 
- Upewnij się, że baterie są zainstalowane w prawidłowy sposób: zwróć uwagę na położenie oznaczeń + i -

na baterii oraz na produkcie.
- Po zakończeniu używania produktu upewnij się, że pokrywa baterii jest dobrze zamocowana.
- Wymieniaj jednocześnie wszystkie baterie. Nie należy używać razem nowych i starych baterii ani baterii

innego typu.

rys. 2

rys. 1

J
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Włączanie i wyłączanie urządzenia
- Wyłącznik znajduje się z przodu urządzenia do pedicure (patrz rys. 1, część A).
- Ustaw wyłącznik w położeniu „1” lub „2”, aby włączyć urządzenie lub przesuń go do położenia „0”, aby
wyłączyć urządzenie.

- Urządzenie do pedicure pracuje na 2 prędkościach: położenie „1” to niska prędkość, a położenie „2” to
wysoka prędkość.

Sposób mocowania końcówek do pedicure
• Wszystkie końcówki zapewniają łatwe zamocowanie na drążku magnetycznym (patrz rys. 1). 
• Aby podłączyć końcówki do urządzenia do pedicure, włóż je bezpośrednio do drążka magnetycznego, tak

aby metalowy bolec końcówki znalazł się wewnątrz walca drążka magnetycznego. Aby końcówka dobrze
zatrzasnęła się na swoim miejscu, może być wymagane lekkie skręcenie końcówki.

• Metalowy bolec dwóch dużych rolek ściernych znajduje się wewnątrz końcówki i nachodzi on na drążek
mocowania jak kołnierz. 

• Aby zdjąć końcówkę, po prostu wyciągnij ją z produktu.
• Przezroczysta osłona (B) może być opcjonalnie stosowana podczas zabiegu. Kąt mocowania można

wyregulować w celu gromadzenia łuszczącej się zrogowaciałej skóry oraz opiłków po spiłowanych
paznokciach w jednym miejscu.  

• Jest ona dostarczona w formie zamontowanej, ale można ją zdjąć lub zmienić jej ustawienie. W tym celu
należy odłączyć końcówkę i wyciągnąć przezroczystą osłonę z produktu.  Następnie można zamocować ją z
jednej strony lub włożyć na swoje miejsce pod odpowiednim kątem.

• Osłona zawsze powinna być założona przed zamocowaniem narzędzia do pedicure do magnetycznego
drążka.

Prawidłowe korzystanie z końcówek
Końcówki do pielęgnacji skóry – do wygładzania skóry zalecane jest używanie wysokiej
prędkości (ustawienie 2).

- Duża rolka ścierna 40 mm (C) służy do usuwania stwardniałej i zrogowaciałej skóry na piętach,
podeszwach lub innych większych obszarach stóp. 

- Mała rolka ścierna 12,5 mm (D) służy do usuwania stwardniałej i zrogowaciałej skóry pomiędzy palcami
lub do pielęgnacji innych bardziej precyzyjnych miejsc.

- Stożek szafirowy (E) może również być używany do usuwania stwardniałej i zrogowaciałej skóry.

Końcówki do pielęgnacji paznokci – do pielęgnacji paznokci zalecane jest używanie niskiej
prędkości (ustawienie 1). 
• Tarcza szafirowa (G) służy do skracania i formowania paznokci.
• Stożek szafirowy (E) może być używany do piłowania i wykańczania paznokci. 
• Mały walec do formowania (H) służy do usuwania naskórka oraz narożników paznokci, gdy wymagana jest

większa precyzja.
• Stożek filcowy (F) służy do polerowania paznokci po zakończeniu zabiegu pedicure.
• Regulowana przezroczysta osłona (B) umożliwia utrzymanie w czystości miejsca, w którym wykonywany

jest zabieg.

Konserwacja i przechowywanie
• Do czyszczenia urządzenia do pedicure oraz końcówek należy używać wyłącznie wilgotnej szmatki.
• Baterie nie mogą stykać się z metalowymi obiektami. 
• Gdy urządzenie nie jest używane przez dłuższy czas, baterie należy wyjąć z urządzenia.
• Baterie należy przechowywać w chłodnym miejscu, z dala od światła słonecznego.
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PŘED POUŽITÍM SI PŘEČTĚTE VEŠKERÉ POKYNY.
NÁVOD USCHOVEJTE PRO POZDĚJŠÍ POUŽITÍ.

DŮLEŽITÁ BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ:
PŘI POUŽÍVÁNÍ ELEKTRICKÝCH ZAŘÍZENÍ, PŘEDEVŠÍM JSOU-LI V BLÍZKOSTI DĚTI,
JE NUTNÉ VŽDY DODRŽOVAT ZÁKLADNÍ BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ, VČETNĚ
NÁSLEDUJÍCÍCH:
• Toto zařízení mohou používat děti starší 8 let a osoby se sníženými fyzickými, smyslovými nebo mentálními

schopnostmi či s nedostatkem zkušeností a znalostí, ovšem pouze pokud jsou pod dohledem nebo pokud
obdržely instrukce týkající se bezpečného používání zařízení a chápou možná rizika. Nedovolte dětem, aby
si se zařízením hrály. Děti také nesmí bez dozoru provádět čištění a běžnou údržbu zařízení.

• Pokud zařízení spadlo do vody nebo jiné kapaliny, NESAHEJTE pro ně. Vypněte pojistky a zařízení okamžitě
odpojte ze zásuvky. Udržujte zařízení v suchu - NEPOUŽÍVEJTE je ve vlhkém nebo mokrém prostředí.

• NIKDY do zařízení nevkládejte špendlíky či jiné kovové předměty.
• Zařízení používejte k zamýšlenému účelu popsanému v tomto návodu. NEPOUŽÍVEJTE nástavce, které

společnost HoMedics nedoporučila.
• Nadměrné používání může vést k přehřívání a zkrácení životnosti produktu. Pokud se tak stane, zařízení

dále nepoužívejte a nechejte je před dalším použitím vychladnout.
• Do otvorů NIKDY nevkládejte žádné předměty.
• Zařízení NEPOUŽÍVEJTE na místech, kde jsou používány aerosoly (spreje) nebo kyslík.
• Zařízení NEPOUŽÍVEJTE pod pokrývkou nebo polštářem. Případné přehřátí by mohlo způsobit požár, úraz

elektrickým proudem či jiné zranění.
• NEPOKOUŠEJTE se zařízení opravovat. Neobsahuje žádné uživatelem opravitelné části. V případě potřeby

zašlete zařízení do servisního střediska společnosti HoMedics. Veškeré opravy zařízení mohou provádět
pouze autorizovaní servisní pracovníci společnosti HoMedics.

• Neblokujte ventilační otvory zařízení a zařízení nepokládejte na měkké povrchy, jako je postel nebo
pohovka.
Udržujte ventilační otvory bez chuchvalců, vlasů atd.

• Zařízení neodkládejte a neskladujte na místech, ze kterých může spadnout nebo být staženo do vany nebo
umyvadla. Zařízení nedávejte ani neupusťte do vody či jiné kapaliny.
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BEZPEČNOSTNÍ POKYNY:
PLEASE READ THIS SECTION CAREFULLY BEFORE USING THE APPLIANCE. 
• Máte-li jakékoli obavy týkající se vašeho zdraví, poraďte se před použitím zařízení s lékařem.
• Máte-li sklony k alergickým reakcím nebo trpíte potížemi se špatným krevním oběhem, poraďte se před

použitím produktu se svým lékařem.
• Nepoužívejte na podrážděnou, spálenou nebo rozpraskanou kůži nebo na oblast s dermatologickými

problémy.
• Nepoužívejte na místa s kožní vyrážkou, bradavicemi, znaménky nebo křečovými žílami.
• Použití by mělo být jednoduché a bezbolestné. Pokud se u vás objeví podráždění nehtů nebo kůže, nebo se

při používání necítíte pohodlně, přístroj nepoužívejte. Objeví-li se silná reakce, obraťte se na svého lékaře.
• Osoby s kardiostimulátorem a těhotné ženy by se měly před použitím zařízení poradit se svým lékařem.

Použití zařízení se nedoporučuje osobám s cukrovkou.
• Zařízení nepoužívejte na malé děti, invalidy nebo osoby spící či v bezvědomí. NEPOUŽÍVEJTE na místa s

necitlivou kůží nebo u osob se špatným krevním oběhem.
• Pokud se při používání zařízení necítíte pohodlně, použití ukončete a obraťte se na svého lékaře.
• Při používání nahřívaných ploch buďte opatrní. Pokud se zdá produkt příliš horký, vypněte jej a obraťte se

na servisní středisko společnosti HoMedics.
• Použití tohoto produktu by mělo být příjemné. Pokud se objeví bolesti nebo nepříjemné pocity, používání

ukončete a obraťte se na svého lékaře.
• Při manipulaci s ovládacími prvky nebo při odpojování zástrčky mějte ruce suché.
• Produkt by NIKDY neměly používat osoby trpící onemocněním, které omezuje jejich schopnost

manipulovat s ovládacími prvky.

Pokyny k baterii
Tento symbol znamená, že baterie nesmí být likvidována vyhozením do domácího odpadu, protože
obsahuje látky, jež mohou poškodit životní prostředí a zdraví. Za účelem likvidace baterii odevzdejte na

určeném sběrném místě.

Vysvětlení OEEZ
Tato značka udává, že výrobek nesmí být na území EU vyhazován s běžným domácím odpadem. Pro
prevenci možného znečištění životního prostředí a újmě na zdraví osob nekontrolovaným odpadem
recyklujte výrobek odpovědným způsobem, který podporuje obnovitelné použití surovin. Pokud chcete

použitý výrobek vrátit, využijte prosím sběrného systému nebo se obraťte na prodejce, od kterého jste
výrobek zakoupili. Ti mohou výrobek recyklovat způsobem bezpečným pro životní prostředí.
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NÁVOD K POUŽITÍ

A – tlačítko zapnutí/vypnutí (0/1/2)
B – chránič
C – dlouhý brusný váleček (hrubý/jemný)
D – malý brusný váleček (hrubý/jemný)
E – safírový zrnitý kužel
F – plstěný kužel
G – safírový disk
H – malý tvarovací váleček
I – kryt baterie
J – magnetická osa na nástavce

Vložení baterií
Tato pedikúrní sada pracuje se 2 bateriemi AA, nejlépe alkalickými.  Baterie jsou součástí produktu.

- Kryt baterií otevřete zatlačením na oválnou oblast a vysunutím krytu směrem z produktu. Viz obrázek 2.
- Přesvědčte se, že jsou baterie vloženy správně (zkontrolujte znaménka + a - na bateriích a v produktu).
- Ujistěte se, že je kryt baterií na svém místě, než produkt začnete používat.
- Vždy měňte všechny baterie současně. Nekombinujte nové a staré baterie ani baterie různých typů.

Obrázek 2

Obrázek 1

J

IB-PED500EU-0515-02_Layout 1  14/05/2015  09:30  Page 64



65

CZ

Zapnutí a vypnutí zařízení
- Tlačítko zapnutí/vypnutí se nachází na přední straně jednotky (viz obrázek 1, část A).
- Zařízení zapnete posunutím přepínače do polohy „1“ nebo „2“ a vypnete posunutím přepínače zpět do
polohy „0“.

- Pedikúrní jednotka má dvě rychlosti. Poloha „1“ odpovídá nízké rychlosti, poloha „2“ vysoké rychlosti.

Postup nasazení pedikúrních nástavců
• Všechny nástavce lze snadno nasadit na magnetickou osu (viz obrázek 1). 
• Nástavec k pedikúrní jednotce připojíte tak, že jej vložíte přímo do magnetické osy, aby se kovový kolík

nástavce nacházel uvnitř válce magnetické osy. Nástavcem může být nutné lehce otočit, aby řádně zapadl
na místo.

• Kovové kolíky dvou velkých brusných válečků se nachází uvnitř nástavců. Nástavce magnetickou osu
překryjí jako rukáv. 

• Nástavce sejmete jednoduše vytažením z produktu.
• Průhledný chránič (B) není při používání povinný. Úhel lze upravit tak, aby se obroušená kůže a nehty

shromažďovaly na jednom místě a nebyla znečištěna velká plocha.  
• Chránič je na jednotce již nasazen, lze jej však sejmout nebo upravit jednoduchým uvolněním nástavce a

sejmutím průhledného chrániče z produktu.  Poté chránič odložte nebo jej zasuňte zpět v požadovaném
úhlu.

• Chránič vždy nasazujte na magnetickou osu dříve než pedikúrní nástavec.

Správné použití nástavců
Nástavce pro péči o kůži – k vyhlazení kůže použijte vysokou rychlost (nastavení 2)

- Velký 40mm brusný váleček (C) se používá na ztvrdlou a zrohovatělou kůži na patách, chodidlech nebo
jiných větších oblastech na nohou. 

- Malý 12,5mm brusný váleček (D) se používá k odstraňování ztvrdlé a zrohovatělé kůže mezi prsty a k
ošetřování dalších menších oblastí.

- Safírový zrnitý kužel (E) lze také použít k odstranění ztvrdlé a zrohovatělé kůže dle potřeby.

Nástavce pro péči o nehty – k péči o nehty použijte nízkou rychlost (nastavení 1) 
• Safírový disk (G) se používá ke zkracování a tvarování nehtů.
• Safírový zrnitý kužel (E) lze použít k pilování a dotvarování nehtů 
• Malý tvarovací váleček (H) pro péči o nehtovou kůžičku a okraje nehtů vyžadující větší přesnost
• Plstěný kužel (F) k vyleštění nehtů na konci pedikúry
• Nastavitelný průhledný chránič (B) slouží k tomu, aby zbytky obroušené během ošetření nezpůsobily

nepořádek.

Údržba a skladování
• K čištění pedikúrní jednotky a nástavců používejte pouze vlhký hadřík.
• Baterie skladujte mimo dosah kovových předmětů. 
• Pokud zařízení nebudete používat delší dobu, baterie vyjměte.
• Baterie skladujte na chladném a suchém místě, mimo přímé sluneční světlo.
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HASZNÁLAT ELŐTT OLVASSA EL AZ ÖSSZES ÚTMUTATÓT.
TEGYE EL AZ ÚTMUTATÓKAT A KÉSŐBBI HASZNÁLATHOZ.

FONTOS ÓVINTÉZKEDÉSEK:
ELEKTROMOS KÉSZÜLÉKEK HASZNÁLATAKOR, KÜLÖNÖSEN GYERMEKEK
JELENLÉTÉBEN MINDIG TARTSA BE AZ ALAPVETŐ BIZTONSÁGI
ÓVINTÉZKEDÉSEKET, AZ ALÁBBIAKAT IS IDEÉRTVE:
• A készüléket csak abban az esetben használhatják 8 évesnél fiatalabb gyermekek és csökkent fizikai,

érzékelési vagy mentális képességekkel rendelkezők, illetve olyan személyek, akik nincsenek kellő
gyakorlat vagy tudás birtokában, ha a biztonságukért felelős személy felügyelete alatt állnak, aki ismerteti a
készülék biztonságos használatát, illetve ha megértették a használattal járó veszélyeket. Gyermekek nem
játszhatnak a készülékkel. A tisztítást és a felhasználói karbantartást gyermekek kizárólag felügyelet mellett
végezhetik el.

• NE nyúljon a vízbe vagy más folyadékba esett készülék után. Azonnal kapcsolja le az áramot, és húzza ki a
készüléket. Tartsa szárazon – NE működtesse nedves vagy párás környezetben.

• SOHA NE dugjon tűt vagy más fémből készült eszközt a készülékbe.
• A készüléket rendeltetésszerűen, a kézikönyvben leírtak szerint használja. NE használjon a HoMedics által

nem javasolt kiegészítőket.
• A túlzott használat a készülék túlzott felmelegedéséhez és rövidebb élettartamához vezethet. Ez esetben

hagyja abba a használatot, és hagyja a készüléket lehűlni, mielőtt folytatja a használatát.
• SOHE, semmilyen tárgyat ne tegyen bele a készülék nyílásaiba.
• NE használja olyan helyen, ahol aeroszolt (sprayt) használnak, illetve ahol oxigént juttatnak a légkörbe.
• NE használja takaró vagy párna alatt. Túlzott felmelegedés következhet be, ami tüzet, áramütést vagy

személyi sérülést okozhat.
• NE próbálja meg a készüléket javítani. Nincsenek benne a felhasználó által javítható alkatrészek. Javításhoz

küldje be a HoMedics szervizközpontjába. A készülék minden javítását kizárólag a HoMedics arra jogosult
szakembere végezheti el.

• Soha ne takarja el a készülék szellőzőnyílásait, és ne tegye a készüléket puha felületre, például ágyra vagy
kanapéra.
Ügyeljen arra, hogy a szellőzőnyílásokba ne kerüljön szösz, haj stb.

• Ne tegye a készüléket olyan helyre, ahonnan könnyedén beeshet a kádba vagy a mosdóba. Ne tegye vagy
ne dobja bele vízbe vagy más folyadékba.
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BIZTONSÁGI ÓVINTÉZKEDÉSEK:
KÉRJÜK, A KÉSZÜLÉK HASZNÁLATA ELŐTT FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A
SZAKASZT. 
• Ha bármilyen aggodalma van egészségével kapcsolatban, a készülék használata előtt forduljon

orvosához.
• Ha Ön hajlamos az allergiás reakciókra, vagy ha keringési problémái vannak, forduljon orvoshoz a készülék

használata előtt.
• Ne használja irritált, napégette vagy kirepedt bőrön, illetve bőrgyógyászatilag problémás felületen.
• Ne használja olyan bőrfelületen, ahol kiütés, szemölcs, anyagjegy vagy visszértágulat található.
• A használatnak könnyűnek és fájdalommentesnek kell lennie. Ha a készülék használatakor körmének vagy

bőrének irritációját tapasztalja, vagy kezében kellemetlenséget érez, fejezze be a használatot. Túlzott
reakció esetén forduljon orvoshoz.

• Szívritmusszabályzóval rendelkező személyek, valamint terhes nők a készülék használata előtt forduljanak
orvosukhoz.
A készülék használatát nem javasoljuk cukorbetegnek

• NE használja csecsemőn, rokkant, alvó vagy eszméletlen személyen. NE használja érzéketlen bőrön, illetve
keringési problémával rendelkező személyen.

• Ha a készülék használata közben kellemetlenséget érez, fejezze be a használatot, és forduljon orvoshoz.
• Legyen óvatos a felmelegített felületek használatakor. Ha a készülék túlzottan forró, kapcsolja ki a tápot, és

forduljon a HoMedics szervizközpontjához.
• A készülék használatának kellemes és kényelmes érzést kell nyújtania. Fájdalom és kellemetlenség esetén

hagyja abba a készülék használatát, és forduljon orvoshoz.
• Ügyeljen arra, hogy a készülék használatakor, valamint a csatlakozódugó kihúzásakor keze száraz legyen.
• A készüléket SOHA NE használja olyan személy, akinek fizikai gyengesége korlátozhatja a kezelőszervek

megfelelő használatát.

Elemekre vonatkozó irányelv
Ez a szimbólum azt jelzi, hogy az elemek nem dobhatók háztartási hulladék közé, mivel olyan anyagokat
tartalmaznak, amelyek károsak lehetnek a környezetre és az egészségre. Kérjük, vigye a használt

elemeket a kijelölt gyűjtőhelyre.

WEEE-magyarázat
Ez a jelölés azt jelzi, hogy ezt a terméket az Európai Unióban nem szabad a háztartási hulladék közé
dobni. Az ellenőrizetlen hulladékkezelésből származó környezeti vagy egészségügyi kár elkerülése
végett, és a tárgyi készletek fenntartható kezelése jegyében felelősségteljesen hasznosítsa újra. A

használt eszköz visszaküldéséhez kérjük, használja a visszaküldő és gyűjtő rendszereket, vagy lépjen
kapcsolatba azzal a forgalmazóval, ahonnan a készüléket vásárolta. A terméket ezek a szolgáltatók
környezetvédelmileg biztos újrahasznosító helyre viszik.

IB-PED500EU-0515-02_Layout 1  14/05/2015  09:30  Page 67



68H
U

HASZNÁLATI UTASÍTÁS

A – Be/Ki kapcsoló (0/1/2)
B – Védőlemez
C – Hosszú csiszológörgő (durva/finom)
D – Kis csiszológörgő (durva/finom)
E – Zafír csiszolókúp
F – Filckúp
G – Zafírlemez
H – Kis hengeres alakító
I – Elemtartó fedele
J – Mágneses illesztőrúd

Az elemek behelyezése
Ehhez a pedikűr készlethez 2 db AA elem, lehetőleg alkálielem szükséges.  Az elemeket a készülékhez
mellékeljük

- Az elemtartó fedelét az ovális terület megnyomásával és a fedél elcsúsztatásával távolítsa el. Lásd 2. ábra.
- Ügyeljen arra, hogy az elemek elhelyezkedése megfelelő legyen, a + és – pólusok a helyes irányba

nézzenek.
- Ügyeljen arra, hogy az elemtartó fedele a helyén legyen a készülék használata előtt
- Minden elemet egyszerre cseréljen ki. Ne használjon egyszerre régi és új, illetve különböző típusú

elemeket.

ábra 2

ábra 1

J

IB-PED500EU-0515-02_Layout 1  14/05/2015  09:30  Page 68



69

H
U

A készülék be- és kikapcsolása
- A be/ki kapcsoló a készülék elején található (lásd 1. ábra, „A” rész).
- A bekapcsoláshoz csúsztassa fel a kapcsolót az „1” vagy „2” helyzetbe, és csúsztassa vissza „0” helyzetbe a
kikapcsoláshoz.

- A pedikűr gépnek 2 fokozata van: az „1” helyzet a lassú fokozatot, a „2” helyzet a gyors fokozatot jelöli.

A pedikűr tartozékok felszerelése
• Az összes tartozék egyszerűen felszerelhető a mágneses illesztőrúdra (lásd 1. ábra). 
• A tartozékokat a pedikűr egységre úgy szerelje fel, hogy ráhelyezi őket a mágneses illesztőrúdba úgy, hogy

a tartozék fém csapja a mágneses illesztőrúd hengerén belül legyen. Lehetséges, hogy kissé el kell csavarni
a tartozékot, hogy a helyére kattanjon.

• A két nagy csiszológörgő fémcsapja a tartozékon belül helyezkedik el, és ezek ujjként ölelik körül az
illesztőrudat. 

• A tartozékokat egyszerűen kihúzva távolíthatja el a készülékről.
• Az átlátszó védőlemez (B) opcionálisan alkalmazható a működés közben. Az illesztés szöge úgy állítható be,

hogy minimális legyen az elhalt bőr és a lereszelt köröm által okozott szemét, így az egy adott helyre hullik,
és nem borít be nagyobb területet.  

• A védőlemez a készülékre szerelve érkezik, de leszerelheti vagy egyszerűen beállíthatja, ha a rögzítést
kioldja, majd a védőlemezt a készüléktől elhúzza.  Ezután tegye biztonságosan az egyik oldalra, vagy
nyomja vissza a helyére a kívánt szögben.

• A védőlemezt mindig fel kell szerelni, mielőtt a pedikűr eszközt a mágneses illesztőrúdba helyezi.

A tartozékok megfelelő használata
Bőrápoló tartozékok – magas fokozat (2. beállítás) javasolt a bőr simításához

- Nagy, 40 mm-es csiszológörgőt (C) használunk a bőrkeményedés eltávolításához a sarkakról, a talpról,
illetve a lábfej más nagyobb területeiről. 

- Kis, 12,5 mm-es csiszológörgőt (D) használunk a lábujjak közötti résben lévő bőrkeményedés
eltávolításához, illetve más precízebb kezelési területekhez.

- Szükség esetén a zafír csiszolókúp (E) is használható a bőrkeményedés eltávolításához.

Körömápoló tartozékok – alacsony fokozat (1. beállítás) javasolt a köröm kezeléséhez 
• A zafírlemezt (G) a körmök rövidítéséhez és alakításához használjuk.
• A zafír csiszolókúp (E) a körmök reszeléséhez használható 
• A kis hengeres alakító (H) a köröm felhámjának és sarkainak kezeléséhez használható ott, ahol nagyobb

precizitás szükséges.
• A filckúppal (F) a körmöt polírozhatjuk a pedikűr végén.
• Az állítható átlátszó védőlemezzel (B) elkerülhető, hogy a pedikűr során keletkező kosz szétszóródjon.

Karbantartás és tárolás
• A pedikűr gépet és a tartozékokat kizárólag nedves ruhával tisztítsa
• Az akkumulátorokat fém tárgyaktól távol tárolja. 
• Vegye ki az akkumulátorokat, ha a készüléket hosszabb ideig nem fogja használni.
• Az akkumulátorokat száraz, hűvös helyen, napfénytől elzárva tárolja.
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PRED POUŽITÍM SI PREČÍTAJTE VŠETKY POKYNY.
ULOŽTE TIETO POKYNY NA BUDÚCE POUŽITIE.

DÔLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA:
PRI POUŽÍVANÍ ELEKTRICKÝCH SPOTREBIČOV, HLAVNE V PRÍPADE, ŽE SÚ
PRÍTOMNÉ DETI, MUSÍTE VŽDY DODRŽIAVAŤ ZÁKLADNÉ BEZPEČNOSTNÉ
OPATRENIA VRÁTANE NASLEDUJÚCICH:
• Toto zariadenie môžu používať deti staršie ako 8 rokov a osoby so zníženými fyzickými, zmyslovými alebo

mentálnymi schopnosťami či s nedostatkom skúseností a znalostí, avšak iba pokiaľ sú pod dohľadom alebo
pokiaľ im boli poskytnuté inštrukcie týkajúce sa bezpečného používania zariadenia a chápu možné riziká.
Nedovoľte deťom, aby sa so zariadením hrali. Deti nesmú bez dozoru zariadenie čistiť a prevádzať bežnú
údržbu.

• NIKDY nesiahajte na prístroj, ktorý spadol do vody alebo inej tekutiny. Vypnite elektrické ističe a okamžite
ho odpojte z elektrickej zásuvky. Uchovávajte v suchu – NEPOUŽÍVAJTE vo vlhkých ani mokrých
podmienkach.

• NIKDY nevkladajte do spotrebiča špendlíky ani iné kovové predmety.
• Používajte zariadenie na zamýšľané použitie ako je opísané v tejto brožúre. NEPOUŽÍVAJTE vybavenie iné,

ako odporúčané spoločnosťou HoMedics.
• Nadmerné používanie môže viesť k nadmernému zahrievaniu a skráteniu životnosti. Ak by k tomuto došlo,

prestaňte ho používať a pred ďalším použitím ho nechajte vychladnúť.
• NIKDY nevkladajte ani nevhadzujte objekty do otvorov v zariadení.
• NEPOUŽÍVAJTE zariadenie v priestoroch, kde sa používajú aerosóly (spreje) alebo privádza kyslík.
• NEPOUŽÍVAJTE zariadenie pod dekou ani vankúšom. Nadmerné teplo môže spôsobiť požiar, úraz

elektrickým prúdom alebo zranenie osôb.
• Zariadenie sa NEPOKÚŠAJTE opraviť. Neobsahuje žiadne časti, ktoré by mohol opraviť používateľ. V prípade

potreby opravy pošlite zariadenie do servisného strediska spoločnosti HoMedics. Servis tohto zariadenia
môže vykonávať iba autorizovaný servisný personál spoločnosti HoMedics.

• Nikdy neblokujte otvory spotrebiča ani ho neumiestňujte na mäkký povrch, ako je posteľ alebo pohovka.
Udržiavajte otvory bez prachu, vlasov a pod.

• Zariadenie neuchovávajte na miestach, z ktorých môže spadnúť alebo byť stiahnuté do vane alebo
umývadla. Do zariadenia nenalievajte vodu ani iné kvapaliny.
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BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA:
PRED POUŽITÍM SPOTREBIČA SI POZORNE PREČÍTAJTE TÚTO ČASŤ. 
• Ak máte akékoľvek obavy o svoje zdravie, poraďte sa pred použitím tohto zariadenia s lekárom.
• Ak máte sklon k alergickým reakciám alebo ak máte problémy s krvným obehom, poraďte sa s lekárom

pred použitím tohto produktu.
• Nepoužívajte produkt na podráždenú, slnkom spálenú alebo popraskanú pokožku ani na žiadnej oblasti s

dermatologickými problémami.
• Výrobok nepoužívajte na kožné vyrážky, bradavice, materské znamienka ani kŕčové žily.
• Použitie musí byť jednoduché a bezbolestné. Ak pri používaní produktu dôjde k podráždeniu pokožky

alebo nechtov alebo nepríjemnému pocitu na rukách, prerušte používanie. Ak dôjde k extrémnejšej reakcii,
poraďte sa s lekárom.

• Jedinci s kardiostimulátorom a tehotné ženy by sa pred použitím tohto zariadenia mali poradiť s lekárom.
Neodporúča sa používať diabetikom.

• NEPOUŽÍVAJTE zariadenie na deti, invalidov a osoby spiace a v bezvedomí. NEPOUŽÍVAJTE zariadenie na
miestach s necitlivou pokožkou alebo ak má osoba slabú cirkuláciu krvného obehu.

• Ak pri používaní tohto zariadenia cítite akékoľvek ťažkosti, prestaňte ho používať a poraďte sa s lekárom.
• Pri použití vyhrievaných plôch musíte byť opatrní. Ak sa vám zdá výrobok horúci, odpojte ho od elektrickej

siete a obráťte sa na servisné stredisko spoločnosti HoMedics.
• Použitie produktu musí byť príjemné a pohodlné. Ak cítite bolesť alebo ťažkosti, prerušte používanie a

obráťte sa na lekára.
• Pri ovládaní prístroja alebo vyťahovaní elektrickej zástrčky dajte pozor na to, aby ste mali suché ruky.
• Tento výrobok nesmie ZA ŽIADNYCH OKOLNOSTÍ používať osoba trpiaca ochorením, ktoré by ju obmedzilo

v schopnosti ovládať ovládacie prvky.

Pokyny ohľadne batérie
Tento znak znamená, že batérie sa nesmú likvidovať spolu s domácim odpadom, pretože obsahujú
látky, ktoré môžu znečistiť životné prostredie alebo poškodiť zdravie. Batérie likvidujte v strediskách

určených pre zber odpadu.

WEEE popis
Tento symbol znamená, že výrobok by sa v rámci celej EU nemá vyhadzovať do domáceho odpadu. Aby
nedošlo k možnému znečisteniu životného prostredie alebo poškodeniu zdravia v dôsledku
nekontrolovaného odpadu, je potrebné pristupovať k recyklovaniu zodpovedne a propagovať tak

opätovné použitie zdrojových materiálov. Ak chcete výrobok vrátiť, postupujte podľa systému na vrátenie a
zber alebo kontaktujte predajcu, kde ste výrobok kúpili. Výrobok od vás prevezmú a bezpečne ho recyklujú.
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IPOKYNY NA POUŽITIE

A – vypínač (0/1/2)
B – kryt
C – dlhý abrazívny valec (hrubý/jemný)
C – krátky abrazívny valec (hrubý/jemný)
E – kužeľ so zafírovým zrnom
F – plstený kužeľ
G – zafírový disk
H – malý tvarovací valec
I – dvierka priestoru pre batérie
J – magnetická tyčka na koncovky

Vloženie batérií
Táto súprava na pedikúru používa 2 ks AA batérií, najlepšie sú alkalické batérie.  Batérie sú dodávané s
produktom.

- Odstráňte dvierka zatlačením na oválnu rukoväť a posunutím smerom od výrobku. Pozrite si obrázok 2.
- Dajte pozor na to, aby ste batérie vložili správne a dajte pozor na polohu značiek + a – na batériách a
výrobku.

- Pred použitím produktu skontrolujte, či je priestor batérie správne zatvorený.
- Vždy vymieňajte všetky batérie súčasne. Nemiešajte staré a nové batérie ani batérie rôznych druhov.

Obrázok 2

Obrázok 1

J
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Zapínanie a vypínanie zariadenia
- vypínač sa nachádza na prednej strane jednotky (pozri obr. 1, časť A).
- prepnutím spínača do polohy „1“ alebo „2“ jednotku zapnete. Prepnutím do polohy „0“ ju vypnete.
- Pedikúra jednotka má 2 rýchlosti otáčania. Poloha „1“ je nízka a poloha „2“ je vysoká.

Ako sa pripojiť koncovky pedikúry
• Na magnetickú tyčku sa všetky koncovky nasadzujú jednoducho (pozri obrázok 1). 
• Koncovku pripojíte priamym nasadením na magnetickú tyčku tak, aby kovový čap koncovky bol vnútri

valca magnetickej tyčky. Aby koncovka zapadla na mieste, budete ju musieť trochu otočiť.
• Kovový čap dvoch veľkých abrazívnych valčekov je vnútri valčekov. Valčeky prekrývajú tyčku ako obal. 
• Koncovku zložíte jednoduchým potiahnutím.
• Priesvitný kryt (B) nie je pri používaní nutný. Uhol koncovky sa dá nastaviť, tak aby sa obmedzil neporiadok

z mŕtvej pokožky a nechtov tým, že budú dopadať na jedno miesto.  
• Už sa dodáva nasadený, ale je možné ho zložiť alebo nastaviť tak, že najprv zložíte koncovku a potom

zložíte priesvitný kryt z produktu.  Potom ho buď dajte bezpečne nabok alebo zatlačte namiesto v
požadovanom uhle.

• Kryt pripájajte vždy pred nasadením koncovky na magnetickú tyčku.

Správne používanie koncoviek
Koncovky na starostlivosť o pokožku – vysoké otáčky (nastavenie 2) sa odporúčajú na vyhladzovanie
pokožky

- Veľký 40mm abrazívny valec (C) sa používa na odstránenie hrubej a mozoľnatej pokožky na päte, chodidle
a ostatných veľkých plochách chodidiel. 

- Malý 12,5mm abrazívny valec (D) sa používa na odstránenie hrubej a mozoľnatej pokožky v medzerách
medzi prstami alebo na menších oblastiach.

- Zafírový kužeľ (E) sa používa na odstránenie hrubej a mozoľnatej pokožky podľa potreby.

Koncovky na starostlivosť o nechty – nízke otáčky (nastavenie 1) sa odporúčajú pri
starostlivosti o nechty 
• Zafírový disk (G) sa používa na skrátenie a tvarovanie nechtov.
• Zafírový kužeľ (E) – sa používa na brúsenie a jemné úpravy nechtov. 
• Malý tvarovací valec (H) – na starostlivosť o pokožku a rohy nechtov, kde sa vyžaduje vyššia presnosť.
• Plstený kužeľ (F) – na leštenie nechtov na konci pedikúry.
• Nastaviteľný priehľadný kryt (B) je na zabránenie neporiadku zo zvyškov vznikajúcich pri pedikúre.

Údržba a uchovávanie
• Na čistenie pedikúry používajte len navlhčenú tkaninu.
• Batérie neuchovávajte spolu s kovovými predmetmi. 
• Batérie vyberte, ak nebudete vybavenie používať dlhšiu dobu.
• Batérie uchovávajte na chladnom a suchom mieste mimo dosahu priameho slnečného žiarenia.
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